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er SSerfud) einer einljeitüdjen Darftettung ber gefamten religiöfcn 
Anfd)auungen beS franäöfifdjen SSoffe^ jur ftcit feiner litcrarifdj'en 
®{an-#eriobe im XII. unb XIII. $af)rl)unbert ift , fooict mir befannt, 
bisher nod) niä)t unternommen. SBeremgeftcS ftnbet fid) gu>ar in Michelet's 
Origines du droit frangais (Paris 1837), anbereS bei Schultz in 
feinem 33udje Das Höfische Leben zur Zeit der Minnesinger 
(Leipzig 1879/80) ober in Heineren Sonographien oerftedt, Michelet 
fd)öpfte inbeffen feinen ©toff ntd)t bireft au£ ben Dichtungen be£ 23otfe3, 
feine Quellen finb au^fd)Iießlt(^ gelehrten UrfyrungS unb Schultz Ijatte 
in erfter Sinie bie SSer^ättniffe bc£ beutfdjen ÜRittelalterS im Auge; 
aber aud) auf biefem (Gebiete fefjlen Darftetlungen über Religion unb 
Aberglauben faft ganj. llrfyrüngtid) beabfid)tigte id) in ber oortiegenben 
Arbeit eine Darfteflung beS gefamten (Staubend unb Abergtauben3, fotoie 
ber fird)Iid)en Ritualien be3 XII. unb XIII. Qat)rl)Mtbert3 in $ranf* 
reidj $a geben unb Ijabe aud) ba3 baju nötige SDiatcrial gcfammett, allein 
bei ber Aufarbeitung ber Äapitet über bie fird)Iid|en Zeremonien ftie| 
id) auf ©d)ttrierigfeiten, bereu Übertmnbung nur burd) ein eingel)enbe£ 
©tubium ber fatf)ofifd)en (Staubend unb Sittenlehre jener Qtit möglid) 
getüefen lüäre. (Sine fotd)e Arbeit Jjätte inbeffen ben Stammen biefer 
Ab^anbtung bebeutenb überfdjrittcn unb fo bcfdjlof; id) oon einer 4Be= 
Ijanbümg bc£ tirdjttdjen 5ftitu3 einführten Abftanb ju nehmen unb mir 
bie 2Seröffenttid)ung biefef ©toffe£ für fyäter oorpbeljalten. 33cfd)rantt 
ttmrbe meine Arbeit ferner burd) bie bemnäd)ft erfdjeincnben marburger 
Differtationen öon Keutel: Die höheren Wesen in den altfranz. 
Ritterromanen, unb Kahler: Über den Clerus in den altfranz. 
Karlsepen. 

$m Anfange gebe id) eine au^füljrttdje Abfyanbtmtg über ba3 
®otte£urteit im Anfd)faß unb jur ©rgänjung üon Schultz II 133 ff. 
unb ferner eine Darfteüung be3 mofyammebanifcfjen ©tauben^, roic fotdjer 
un£ in ben franjofif^en Dichtungen jener Qdt entgegentritt. 

Die Sitate finb, h)o e$ irgenb mögüd) toax, fo georbnet, baf; bie 
öolfötümtidjen Didjtungen ben geteerten oorangeftettt finb. 333o bie 
güüe ber ^Belege eine Anführung in extenso nid)t geftattete, gab id) 
bk Stetten ber weniger prägnanten in ben Anmerfungen. 

l 
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Sltö tl)eoIogifcf)e ©eiljülfe benufcte tcf> bie SBerfe öon 
Binterim: Denkwürdigkeiten der Christ -kathol. Kirche. 14 Bde. 
Mainz 1825 ff. 

Moroni: Dizionario di Erudizione storico - ecclesiastica. Venezia 
1840 — 1879. 

Herzog u. Plitt: Real-Encyclopädie für Protestantische Theologie 
und Kirche 2 . Leipzig 1878 ff. 

äßetne altfrattjöfifcfjen Queüen finb folgcnbe: 

1. Aim. Aimeri de Narbonne p. p. G. Paris: Romania IX 515. 

2. Aiol. Aiol et Mirabel hgg. v. W. Foerster. Heilbronn 1876. 

3. Alesch. Bataille d' Aleschans in Jonckbloet's Guillauine d'Orange 

Teil V. La Haye 1854. 

4. Alexis. Vie de Saint Alexis p., p. G. Paris et L. Pannier. 

Paris 1872. 

5. Alex. Alexanderfragment hgg. v. Paul Heyse: Romanische 

Inedita. Berlin 1856. 

6. Alix. Li Romans d'Alixandre par Lambert Ii Tors etc. hgg. von 

H. Michelant in der Bibl. des Lit. Ver. zu Stuttgart. Bd. XIII. 
1846. 

7. Ant. Chanson d'Antioche p. p* Paulin Paris : Romans des XII 

pairs. Bd. 11. 12. Paris 1848. 

8. A. u. A. Amis und Amiles hgg. v. K. Hofmann 2 . Erlangen 1882. 

9. Atr. per. Li Atres perillous in Herrig's Archiv XLII 135. 

10. Aue. Aucassin et Nicolete hgg. v. H. Suchier 2 . Paderborn 1882. 

11. Aquin. Roman d'Aquin ou la conqueste de Bretaigne p. p. 

Joüon des Longrais. Nantes 1880. 
Asp. R. s. u. Romvart. 
Aub. R. s. u. Romvart. 

12. Aye. Aye d'Avignon p. p. Guessard et Paul Meyer: Anc 

Poetes. Bd. VI. Paris 1861. 
Ball. R. s. u. Romvart. 

13. Berte. Berte aus grans pies par Adenes Ii Rois p. p. A. Scheler. 

Bruxelles 1874. 

14. Brand. Les voyages merveilleux de St. Brandan p. p. Fr. Michel. 

Paris 1878. 

15. Brun. Brun de la Montagne p. p. P. Meyer : Soc. d. anc. 

textes fr. Paris 1875. 

16. Buev. Bueves de Commarchis par Adenes Ii Rois p. p. 

A. Scheler. Bruxelles 1874. 

17. Chane. Ph. Le Chancelier Philippe par Henri d'Andeli p. p. 

P. Meyer: Romania I 190. 

18. Charrette. Chavalier de la Charrette par Chr. de Troyes et 

Godefroy de Laigny p. p. Tarbe. Rheims 1849. 

19. ChDCl. Romanz de un chivaler et de sa dame et de un clerk 

p. p. P. Meyer: Romania I 69. 

20. ChCygne. Le Chevalier au Cygne p. p. de Reiffenberg: Monuments 

pour servir a l'histoire de Namurs. Bd. VI. 

21. Charr. N. Li Charrois de Kymes in Jonckbloet's Guillauine 

d'Orange. Teil II. La Haye 1854. 
Charl. R. s. u. Romvart. 

22. Cll. II esp. Li Chevaliers as deus espees hgg. v. \V. Foerster. 

Halle 1877. 
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23. ChLyon. Li romans dou Chevalier au Lyon von Chr. de Troies 

hgg. v. Holland 2 . Hannover 1880. 
ChND. R. s. u. Romvart. 

24. Cliges. Cliges von Christian v. Troyes hgg. v. W. Foerster. 

Halle 1884. 

25. Coincy. Miracles de la Ste-Vierge, traduits et mis en vers par 

Gautier de Coincy p. p. Poquet. Paris 1857. 

26. N Cor. L. Li Coronemens Looys in Jonckbloet's Guillaume 

d'Orange. Teil I. La Haye 1854. 

27. Coust. Dit de l'Empereur Coustant p. p. Wessel ofsky : Ro- 

mania VI 161. 

28. Cov. Vic. Li Covenans Vivien in Jonckbloet's -Guillaume 

d'Orange. Teil IV. La Haye 1854. 

29. Crois. Recit de la premiere Croisade (fonde sur Baudry de 

Bourgueil) p. p. P. Meyer: Romania V 1. 

30. Destr. Instruction de Rome p. p. Groeber: Romania II 1. 

31. Dirne. La Dirne de Penitance par Jehan de Journi hgg. von 

Breymann: Bibl. d. Lit. Ver. zu Stuttgart. Bd. 120. 1874. 

32. Dol. Dolopathos p. p. Brunet et Montaiglon. Paris 1856. 

33. DMay. Doon de Mayence p. p. A. Pey : Anc. Poetes. Bd. II. 1859. 
Doon. s. u. Lais inedits. Nr. 68. 

34. Dürrn. Durmars le Galois hgg. v. E. Stengel: Bibl. d. lit. Ver. 

Bd. 116. 1873. 

35. EEsp. Entree en Espagne p. p. A. Thomas: Bibl. d. Ecoles 

franc,. d'Athenes et de Rome. Fase. 25. 

36. Elie. Elie de St. Gille hgg. v. W. Foerster. Heilbronn 1876. 

37. EpSt-Est. Epitre farcie de St. Etienne hgg. v. G. Paris: 

Jahrb. IV 311. 

38. Erec. Erec und Enide von Chr. de Troyes hgg. v. J. Bekker : 

Haupt's Zeitschrift. X. 1856. 

39. Eul. Eulaliasequenz hgg. v. Foerster u. Koschwitz: Altfranz. 

Übungsb. I 45. 1884. 

40. Fier. Fierabras. p. p. Kroeber et Servois: Anc. Poetes IV. 1860. 

41. Fl. Bl. Flore und Blancheflor hgg. v. Im. Bekker. Berlin 1844. 

42. Floov. Floovant p. p. Michelant et Guessard: Anc. Poetes. 

Bd. I. 1858. 

43. Flour. Le Dit de Flourence de Romme p. p. Jubinal: Nouv. 

Recueil I 88. 1839. 

44. Foulq. Foulques de Candie par Herbert Leduc de Dammartin 

p. p. Tarbe. 
Fust R. s. u. Romvart. 

45. Garin. G arin le Loherain p. p. P. Paris : Romans des XII pairs. 

Bd. 2. 3. Paris 1833 — 1835. 
Gar. R. s. u. Romvart. 

46. Gaufr. Gaufrey p. p. Guessard et Chabaille : Anc. Pontes. 

Bd. III. 1859. 

47. Gayd, Gaydon p. p. Guessard et S. Luce: Anc. Poetes. 

Bd. VII. 1862. 

48. GBourg. Gui de Bourgogne p. p. Guessard et Michelant: 

Anc. Poetes. Bd. I. 1858. 

49. Gilles. La vie de Saint Gilles par G. de Berneville p. p. 

G. Paris et A. Bos: Soc. d. anc. textes fr. Paris 1881. 

1* 
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50. Girb. Girbers de Metz par Jean de Flagy hgg. v. E. Stengel: 

Rom. Stud. I 441. 

51. GMar. Guülatime le Marechal p. p. P. Meyer: Romania XI 22. 

52. GNant. Gui de Nanteuil p. p. P. Meyer: Anc. Poetes. 

Bd. VI. 1861. 

53. Gorm. Gormund und Isembard hgg. v. Dr. Heiligbrodt : Rom. 

Stud. III 501. 

54. GPal. Guillaume de Palerne p. p. H. Miehelant : Soc. d. ane. 

textes frang. 1876. 

55. Greg. I. Vie de St. Gregoire le Grand p. p. A. de Montaiglon: 

Romania VIII 509. 

56. Greg. II. Vie de St. Gregoire le Grand par Frere Angier 

p. p. P. Meyer: Romania XII 145. 

57. GRoss. Gerard de Rossillon p. p. Fr. Michel. Paris 1856. 
Guerre R. s. u. Romvart. 

Guing. s. u. Lais inedits Nr. 69. 

58. HBord. Huon von Bordeaux p.p. Guessard et Grandmaison: 

Anc. Poetes. Bd. V. 1860. 

59. HCap. Hugues Capet p. p. de la Grange: Anc. Poetes VIII. 18G4. 

60. Horn. Horn et Rimenhild p. b. Fr. Michel. Paris 1845. 

(Bannatyne Club.) 

61. Hav. Lai d'Havelok le Danois p. p. Fr. Michel. Paris 1833 

62. Jer. La Conquete de Jerusalem par Le pelerin Richard p. p. 

Hippeau. Paris 1868. 

63. Joies N-D. Les Jois Nostre Dame par Guillaume le Clerc de 

Norinendie hgg. v. R,einsch: Groebers Zeitschr. III 200. 

64. Joufr* Joufrois hgg. v. Hofmann und Muncker. Halle 1880. 

65. Jourd. Jourdain de Blaivies hgg. v. K. Hofmann 2 . Erlangen 

1882. 

66. Judenk. Der Judenknabe hgg. v. E. Wolter: Bibl. normannica. 

Bd. II. HaUe 1879. 

67. Karls R. Karls Reise nach Jerusalem und Konstantinopel 

hgg. v. Koschwitz. Heilbronn 2 1883. 

68. Lap. Les Lapidaires des XII e , XIII e et XIV e siecles p. p. 

L. Pannier: Bibl. de l'Ecole des Hautes Etudes. Bd. 52. 
Paris 1882. 

69. Lais inedits p. p. G. Paris: Romania VIII 29. 

• a) Tyol. Tyolet. d) Lech. Le Lecheor. 

b) Guing. Guingamor. e) Tyd. Tydorel. 

c) Dooii. Doon. 

70. Lais. Lais inedits des XII e et XIII e siecles p. p. Fr. Michel. 

Paris 1836. 
Lech. s. u. Lais inedits Nr. 69. 

71. Leod. La Vie de Saint Leger p. p. G. Paris: Romania I 273. 
! 72. LRarr. Livre de la Loi au Sarrazin par Raymond Lull p. p. 
^ Reinaud et Fr. Michel. Paris 1831. 

73. Mac. Macaire p. p. F. Guessard: Anc. Poetes. Band IX. 

Paris 1864. 

74. Magd. Magdalenenlegende v. Guillaume, le Clerc de Normandie 
; hgg. v. Ad. Schmidt: Rom. Stud. IV 493. 

75. Mali. Roman de Mahomet par Alexandre du Pont p. p. Reinaud 

et Fr. Michel. Paris 1831. 
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76. Main. Mainet , Fragment d'une chanson de geste du Xll e s. 

p. p. G. Paris: Romania IV 305. 

77. Marg. La Vie de Sainte Marguerite par Wate p. p. Joly: 

Mem. de la societe des Antiquaires de Xormandie 8er. III 
vol. X 173. 

78. MsCambr. Les Manuscrits frang. de Cambridge p. p. P. Meyer: 

Romania VIII 305. 
Mar. R. s. u. Romvart. 
70. MBr. Münchener Brut hgg. v. Hofmann und Vollmöller. 
Halle 1877. 

80. MGar. La Mort de Garin le Loherain p. p. E. du Meril: 

Romans des XII pairs. Bd. X. 1846. 

81. MGuill. Li Moniages Guillaume hgg. v. K. Hofmann: Abhdl. 

der Bayr. Acad. der Wissensch. Bd. VI. 1850. 

82. MirN-D. Miracles de Notre-Dame de Chartres par Jehan le 

Marchant p. p. G. Duplessis. Chartres 1855. 

83. MirSard. Le Miracle de Sardenai p. p. G. Raynaud: Ro- 

mania XI 519. 

84. MsBourg. Manuscrit Bourguignon p. p. P. Meyer: Ro- 

mania VI 1. 

85. MStMich. Le Roman du Mont-Saint-Michel par Gruill. de 

Saint-Pair p. p. Fr. Michel. Caen 1856. 

86. Oct. Octavian hgg. v. K. Vollmöller: Altfranz. Bibl. Bd. III. 

1Ö83. 

87. Og. Chevalerie Ogier de Danemarche par Raimbert de Paris 

p. p. J. Barrois: Rom. des XII pairs Bd. 8. 9. Paris 1842. 

88. Ot. Otinel. p. p. Guessard et Michelant: Anc. Poetes. Bd. I. 

1858. 

89. Pamp. La Prise de Pampelune hgg. v. A. Mussafia. Wien 1864. 

90. Par. Parise la Duchesse p. p. Guessard et Larchey: Anc. 

Poetes. Bd. IV. 1860. 

91. Part. Partenopeus de Blois p. p. G. A. Crapelet. 2 Bde. 

Paris 1834. 

92. Pass. I. Passion Christi hgg. v. Diez: 2 altrom. Gedichte. 

Bonn 1876. 

93. Pass. II. Passion du Christ par Nicholais Veronois p. p. 

A. Thomas: Bibl. des Ecoles frang. d'Athenes et de Rome, 
Bd. 25. 8. 23 ff. 

94. Perc. Perceval le G allois ou le conte du Graal p. p. Ch. Potvin. 

Möns 1866—70. 

95. Poire. Li Romanz de la Poire par Messire Thibaut hgg. v. 

Stehlich. Halle 1881. 

96. Pr. Or. La Prise d'Orenge in Jonckbloet's Guillaume d'Orange 

Teil III. La Haye 1854. 

97. Raoul. Raoul de Cambrai p. p. Ed. le Glay: Rom. des XII 

pairs. Bd. VII. 1840. *) 

98. Reimpr. Reimpredigt hgg. v. H. Suchier: Bibl. norm. I. 

Halle 1879. 



1) 3)a mir bie 9lu3g. üon Sßcwt 3)lcr)cr unb 2L £ongnon in ber Soc. d. anc. 
textes frang. Paris 1882 erft roäfjrenb be$ 2>rucfe3 meiner 2lb!)anbwng gugänglidj 
würbe, fo Jjabe tdj %\vax bcn £e£t biefer 9lu£gabc öertvenbet, bie 3Ser§ääI)lung hingegen 
na<f) ber obigen 2ln§g. t». (5b. le @Hat) beibehalten. 
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99. Ren. Mont. Renaus de Montauban hgg. v. Michelant: Bibl. 
d. lit. Ver. Bd. 67. 1862. 

100. Rieh. Richars ii Biaus hgg. v. W. Foerster. Wien 1874. 

101. Rol. La chanson de Roland hgg. v. Th. Müller 2 . 1878. 

102. Romvart hgg. v. A. Keller. Mannheim 1844. Ent- 
haltend : 

a) Aspr. R. Romans d'Aspremont. 

b) Aub. R. Auberis Ii Borgignons. 

c) Ball R; XII Ballades de Pasques. 

d) Charl. R. Charlemagne et ses pairs. 

e) ChN-DR. Chanson de Notre Dame. 

f) Fust. R. Le Cheval de Fust. 

g) Gar. R. Garin de Montglauue. 

h) Guerre. R. La Gruerre sainte. 

i) Mar. R. La Vie sainete Marine. 

103. Rou. Roman de Rou par Wace hgg. v. H. Andresen. 2 Bde. 

Heilbronn 1877—79. 

104. SSages. Romans des sept Sages hgg. v. A. Keller. Tübingen 1836. 

105. Sax. La Chanson des Saxons p. p. Fr. Michel : Rom. des XII 

pairs. Bd. 5. 6. Paris 1839. 

106. StJBd'or. La Vie de St. Johan Bouche d'or p. p. A. Weber: 

Romania VI 330. 

107. Theoph. La Priere Theophilus hgg. v. A. Scheler: Groeber's 

Zeitschr. I 247. 

108. Tob. La Vie de Tobie par G uillaume le Clerc . de Normandie 

hgg. v. Reinsch: Herrig's Archiv, Bd. 62, p. 375. 
Tyd. s. u. Lais inedits Nr. 69 e. 
Tyol. s. u. Lais inedits Nr. 69 a. 

109. Tuiub. Del Tumbeor Nostre-Dame hgg. v. W. Foerster: Ro- 

mania II 315. 

110. Vr. An. Li Dis dou Vrai Aniel hgg. v. A. Tobler. Leipzig. 21884. 



@3 möge mir nod) geftattet fein, p bemerfen, bafc bte borltcgenbc 
Arbeit auf 33eranlaffung be3 #errn Sßrof* Dr. ft» SJollmöHcr unter- - 
nommen unb unter fetner Rettung au§gefül)rt mürbe. gereicht mir 
bafjer jur großen greubc, an biefer Stelle meinem fyodjnerefyrten Sefyrer 
für bie fremtbtidje Unterftüfeung, meiere mir berfelbe bei meinen romantfd)en 
©tubten überhaupt, inSbefonbcrc aber bei Anfertigung biefer Arbeit ijat 
ju teil tnerben laffen, meinen f)eräticf)ften ®anf au^jufpred)en. 
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La theologie des chansons de geste est de 
plusieurs siecles en retard sur celle. des 
ecrivains ecclesiastiques. 

Gautier: Epopees I 20. 

I. ©Ott. 1 ) 

§ 1. $)er djviftticfyen 2tnfd)ammg gemäft ift ©ott im afrj. @po3 
ein bveieinigcr unb menngteid) bic Anrufung ber Dreieinigkeit aud) bei 
weitem hinter ber mef)r förpertid)en 2faffaffung ©otteS jurwftritt, fo 
finbet fie fid) bennod) jiemfid) häufig , namentlich in ben fycteafrj. 
3Md)tungcn: 

Jer. 259. Cil croient en Deu et el Saint Esperi, 
. . . . . Dex pere, Jhesus Chris! 

Fier. 4088. Dix, sainte Trinites, s'il vous piaist, car ni'aidiez. 

Og. 8796. Or te conjur de Diu qui fist le monde, 
Qui le sien cors mua en trois persones. 

Part. 7. Beneois soit Sains Esperis 

Ki niaint et el Pere et el Fis. 

©eljr fycwfig finbet fic3E> bie cptfdje formet 

DMay. 714. Et pour ichel 8egneur qui niaint en -Trinite ! 2 ) 
unb ber eüiptifdje ©djttmr par sainte Trinite! (Raoul 249/14). 3 ) 
33i3tocUen finbet fid) nod) ©Ott fpc^ieü neben ber Dreieinigfeit angerufen. 

Ant. I 180/5. Por Tamor dame Dieu et sainte Trinite. 
„ II 15/14. Or soit Diex a lor plait et Sainte Trinites. 

DMay. 10393. Que je me fi en Dieu et en la Trinite. 4 ) 

Srofc biefer £>reieinigfeit ift ©ott ein einiget 2öefen, benn 
Dol. 12287. — „Sire, Trinitez est de trois, 
Ce sont les vertus Deu devines 
Que Dex est souz, et si est trines, 
Dex est toz souz an uniteit 
Et s'est trines en triniteit; 



1) 93erg(. J. Grimm: Deutsche Mythologie 3 . 1854. J. Altona: Gebete, 
und Anrufungen in Stengers Ausgg. u. Abhandl. IX 1883. A. Kressner: 
Epischer Stil im Anhange zur Franz. Metrik. Leipzig 1880. S. 95 ff. 

2) SBergl. femer DMay. 966. Gaufr. 4627. Dol. 12818. MsBourg. 153. 
Crois. 11 10. MsCambr. fin. HCap. 1109. Chane. Ph. 253. Horn 37. 162. 
Destr. 1148. 

3) Pamp. 1499. 2503. Gayd. 3629. 

4) DMay. 7892. 8298. Gar. R. 355/18. 356/6. 
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Dex se sipt el siege des trones 
Uns toz souz Dex en III. persones, 
Peres, filz, et sains esperites. 
Cil est desloiax et herites 
Qui ce ne croit certainnemant, 
Et si n'est c'uns Dex soulemant. 



. § 2. £>a£ $tlb ©otteS bc3 23atcr3, tr>te e3 uns in bcn @pcn ber 
äftcften Qdt entgegentritt, ift in feinen ©runbjügcn fein einheitliches, 
fein l)armomfd)e£, oiclmef)r bemerfen tr»tr Ijier, nric in Jfo trielcn anbern 
gälten, bentlid) ben Äampf ber Qbeen be£ nntertiegenben $etbentum3 mit 
ber fiegreidjen &fyre Gljrifti. @3 • gab eine äftenge Slnftfjammgen unb 
©ebräudjc, bie bem SSotfc fo Heb nnb tt>ert geworben toaren, baß e£ fcon 
ifynen and) nad) ber ©efdjnmg ju ber neuen ßeljre nid)t taffen tüotlte. 
(£3 naljm biefe 9tefte mit hinüber unb fucf)te fie fo gut c3 ging bcn 
neuen ©IcmbenSlefyren anjupaffen unb mit iljnen ju üerfledjtcn, jum £eil 
unter fdjiueigenber guftimmung ber Äirdje, jum £eil gegen if)ren ^Bitten, 
©o überwiegen in ber SSorftettung beö altfranj. 23olfe3 t)on ©Ott bem 
SSater bei weitem biejenigen (Sigcnfcfjaften, mit benen bie alten ©ermanen 
it)re oberfte ©ott^eit au^uftatten pflegten, toäfyrenb alles fpcgififdE) d)riftlid)e 
natürlicher SBeife in ber ^erfon Sljrifti vereinigt wirb. £>er größte 
Seil . bcS SSolfeS war für bie tiefen 2lbftraftionen ber göttlichen 8el)rc 
beS SljriftentumS bei weitem nod) nid)t reif unb rjermodjtc fiefj burd) 
bicfclben nirfjt befriebigt ju füllen. S)tc reine Sluffaffung ©otteS, als 
eines ©eiftcS, war namentlich ben früheren Qat)rl)unberten ju fremb unb 
unt>erftänbli4 dte baß fie biefelbe unöeränbert Ratten in fid) aufnehmen 
fönnen. £)ie 3Sorftellung ©otteS war mclmeljr bie eines gewattigen 
^>evrfcf)er^ nadj altgermanifdjer 2lnfcf)auung, ber ben ©einigen im Kampfe 
beiftcfyt unb feine gfeinbe mit menfdjtidjen unb götttid)cn Staffen §u 
53 oben fdjmettert. Qtoax erfdjeint er fetbft nie auf @rben, bod) läßt er 
bei jeher ©etegen^eit bie ©acfje ber ©Triften in ber nad)brü<fli<f)ften 
SBeife burd) feine ©ngel unb ^eiligen vertreten. 1 ) 

S)ie (Sigcnfdjaften ber Siebe (baljer bie SBotfSetymologie Deu le 
roiainant, auefj roi amant getrieben) 2 ) tritt in ©otteS SBcfen bei 
weitem jurücf, bagegen ift ©Ott öor allem ber mächtige Äönig beS 
Rimmels (Li rois soavrain de paradis GPal. 3304 3 ). Deu de 
gloire, le roi de majeste. Ren. Mont. 47/3.) 4 ) SefonberS l)äuftg 



1) «crgl. &ap. III unb IV. 

2) Og. 5526. Ant. I 195/2. ChCygne 3232. .Ter. 211. 153. 250. Brun 
514. Ken. Mont, 3/33. 22/21. 37/16. Ä. u. A. 3138. Jourd. 1504. 

3) Tarup. 2456. Ilaoul 247/13. Ant. 1 244/3. II 245/8. GPal. 4142. 
Oh. II esp. 6584. ChCygne 1587. Buev. 3764. Og. 4158. Aim. 522. Joies 
N-D. 17. Flour. 90,3. 

4) Og. 9178. Aquin 644. Raoul 63/6. SSages 412. 633. Horn 3182. 
4409. Oct. 4912. Atr. per. 133. 



MsBourg. 39/214. Que nos voiains la Trinite 

Laissus (es ciez) an une deite. 
Ou il n'ait point de descordtince. 
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finb Setmörter nric Ii rois tout poissant 1 ), omnipotent 2 ), glorious 3 ), 
droiturier 4 ) etc., alles ©ptt^eta, bie ©Ott mit bat roeftttcfycn $errfd)ent 
gemein fyat. ©eine fd)öpfertfcf)e £l)ätigfctt finbet tfyren 2lu3bnuf in bcn 
cptfdjen Wormeln 

Foulq. 120/28. . . Diex, qui fist et nuit et jour. 
Brun. 3880 . . . . Cil qui fist le hautain firmement. 
Ren. Mont. 14/26. „Cil Dame Dex de gloire qui fist pluie et gelee 
„Et le chaut et le froit, ciel, terre, mer salee 
„Et si fist home et fame par sa bone pensee. 5 ) 

(Sin untJerfennbctrer Überreft be3 ^eibnife^en (SotteSglaubenS, jebenfaüs 
aber ber attteftamenttidjen ©otteSanfdjauung näfjer ftefjcnb ate ber neu> 
teftamentttdjen, tft entfdjteben bie SBorftelfang beweiben als eines jürnenben, 
rtdjtenben nnb rädjenben ©otteS; ber djriftftdje ©taube an ©ott als 
91icf}ter finbet feinen 3(u3gang3punft bagegen in ber ^erfon Sljrifti, ber 
am iüngften £age lommen ttrirb, um über ?ebenbige unb Zok ©eri^t 
ju galten, ©ott im afr^. @po3 ift aßen menfdjtidjen Setbenfdjaften 
äugängtid), fo fagt 5. 33. Äart: 

Og. 6106 E Dex! ben voi que me haes! 

StJBd'ör 591. . . Corecie as Deu e ses sains; 

befonberS fjäufig finbet fid) natürltd) ©otteS gegen bie SScrrätcr 
unb Reiben; 6 ) 

Vr. An. 68. . Bougres estoit et mescreans, 

Hais iert de dieu et dou monde. 
Greg. I 1670. Dieu le tenoit pour einemis 
Puisqu'il n'avoit crestiente, 

anbrerfeits finbet fid) bie Siebe ©otteS ju bcn Reiben unb ^eiligen 
feines SSolfeS 

Og. 269. . . Dex anm Kalle e si l'avoit mult einer. 
Berte 1005. Car de tres fin euer 1'aiine, de vrai et de meür. 
Jer. 232. . . Godefroi de Buillon. que Dex parama tant. 
„ 116. . . (Par devers) Saint Esteule, que Dex parama tant 7 ) 



1) Og. 10863. Buev. 3395. Ren. Mont, 37/26. 38/7. Chll esp. 5681. 
Brun 707. Horn 1109. 

2) DMay. 1076. Main. 330/100, 113. Aub. II. 230/26. Aquin 1571. 
Jer. 4677. GPal. 9528. Crois. I 251. Chane. Th. 109. 

3) Sax. OLVI, 14. EEsp. 64/478. Pamp. 1828. 4231. Foulq. 129/16. 
Mar. R. 613/29 

4) Og. 9636. Berte 938. Ren. Mont. 140/5. Raoul 149/1. Flour. 
99, 15. Slud) für föirl finbet jufj tfeS <£t>itljeton ; fjäuftg üergt. Og. 9392. 10600. 
11043. etc. 

5) Ahn. 519. Sax. CXXIT 40. Raoul 29/11. 331/1. DMav. 815. 
Joufr. 1755. 1878. Foulq. 104/8. GPal. 4048. Gar. R. 339/30. 

6) ®ott geftattet gmar ben Verrätern gmneilen baS Belingen tljrcr öerräterifdjen 
*ßläne, allem um fo nmdjtiger trifft fte nadjfjer feine ©träfe: 

Berte 1670. Diex consent niainte ge-nt lor trai'son a faire, 
Mais puis lor fait il si desclorre lor aumaire 
Que trestous lor malices lor retorne a contraire 
Et puet on clerement connoistre lor afaire. 

üergt. ferner Berte. 1556—9. 

7) Leod. 35 c. Karls R. 791. 796. Ant. I 211/3. II 90/14. 
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unb bic $reube barüber, ba§ bte ßtjriftcn feinen £)ienft in allen Ötobero 
einführen: 

DMay. 6663. Tout entour eheste terre, et le riche pais 
Ou Dex est henourez et proisies et servis, 
Dont il se fet tout lie lassus en paradis. 
©pitljeta unb Wormeln, tDctcfje ©ott als ben SKtcfjter barftetten, treten 
ungemein oft auf, fo le verai justicier (Raoul 102/11) *) qui tot a 
a jugier (Ren. Moni 57/10), 2 ) voirs jugierres (Marg. 13) 
Rou I 3783. Mais ieo me fi del tut el rei omnipotent, 

Ki des bons e des mals fait verai jugement. 
ChDCl. 290. „Bien sai ke de tut le mund 

Est Deu juges e seignur." 
Mah. 219. . . Li jugemens Diu si parfons 

Est que nus hom n'i prendroit fons. 

(Sine birefte $oIge biefer 3tuffaffung be3 göttlichen 9üd)tcramtc3 ift bte, 
©ott als ben Sfädjer für aüeS Unrecht ju berefjren. 3 ) SSHc tief ba3 



1) DMav. 5867. 7070. 4981. Raoul 111/16. Foulq. 151/19. Berte 3198. 

2) Sax. "CCLVII 24. Og. 10114. Aub. R. 208/22. Gar. R. 359/15. 
Pamp. 2358. Ren. Mont. 58/24. 90/11. 115/13. 

3) 3 ur 3 eu " & cr Sutftefyung unferer 3)tdjtungen ^atte ba3 (Sljriftentum nod) 
nirf)t üermodjt, baS alte ^eibnifc^c ^Prtn^tp ber SBIutradje §u üerbrängen; btcfcö finbet 
ftdj nod) burdjtveg in ben edjten iöolfSepen, iväljrenb e3 in ben fpäteren 3)id)tungen, 
namentlich ben religiöfen, einer mefjr djriftütfjen 2Infd)auung ineidjcn mufj : 

Og. 9040. ... Ja n'iere lies se de toi n'ai vengeance. 

1680. . . . Se ne le venge, ne me prise un festu. 
Gar. II 270/11. Se nel vengeois, dont serois-jou honis. 
Durin. 2874. . „Je vuel prendre la vengneson 
„De mon frere que niort aves." 
Buev. 1497. . . „Vengier vueil l'amirant, mon oncle et mon arni." 
ChCygne 2724. Un Galyen y ot qui ses nes amena, 

Pour son oncle vengier fierement se pena. 
bergt, ferner DMay. 2036. HCap. 4725. Raoul 67/24. 69/25. ChCygne 2248. 
HBord. 6896. Ren. Mont, 386/6. Horn 4596. Og-. 9048. 1566. 

Sin ©tettc ber ©lutvodfje tritt nad) germ. ©ittc nod) oft ba3 Sßcrgelb: 
Raoul 89/20. „Ma niere arcistes en Origni mostier, 
„Et moi fesistes la teste pec,oier. 
„Droit m'en offristes, ce ne puis je noier. 
„Por l'amendise por avoir maint destrier: 
„Ofert m'en furent C bon eheval corcier, 
„Et C mulet et C palefrois chier, 
„Et C espees et C hauber doblier, 
„Et C escu et C elme a or mier. 
SSerwimbete fierben erft bann ruljig, roenn fte iljre SRacfje an ifjrem JJeinbe aus* 
geübt fjaben: 

Horn 3492. „Sire, purez guarir. Coment vus ert covent?" 

(Joe Ii respunt Egfer: „Arains malement; 

Mais d^igoe sui gari que joe'n ai vengement, 
unb SBelcibtgte brofjen nod) nadj tfjrem £obe, ©ott um fHadr)e an bem Überiebenben 
gu bitten: 

ChDCl. 313. „Si jeo meur pur vostre amur 

„Jeo requer nostre creatur 

„Ke il prenge de vus vengance." 
©elbft CHjrtftuS am $reu§e foü gu bem bef cfjrten ©d)äd)er getüanbt uon fHac^e 
gerebet fjaben: 



Digitized by Google 



- 11 — 



33otf oon btefem ©tauben burdjbnmgen mar, erfeljen mir beutüd) aus 
bcn häufigen Bittgebeten, in benen ®ott angefleht mirb, bie Seleibigten 
ju räcfycn: 

DMay. 4972. . . . „Et prie Damedieu, le pere droiturier, 

„Que il Ii doinst poveir de sa honte vengier." 

Ren. Mont. 24/4. „Dame Dex, sires peres, qui ine fesistes ne, 

„Vos m'en dones venjance par la vostre bonte." 

Garin II 85/10. . Dieu te doint vie que le puisses vengier. 

2lud) für bie Übertretung feiner ©ebote nimmt ©ott an beut ©ottlofen 
91ad)e: 

DMay. 1798. „Moult se venge Dieu bien, quant il Ii vient a gre." 
Mali. 225. . . Bien se set del malvais vengier 

Et de haut en bas trebuchier. 
Dol. 9959. . Por celui ki löu pechie fait 

Se vange Dex de son mesfait; 

Jai n'iert si longuement cellez 

Li malx k'il ne soit revellez. 

©o mirb Gui de Mayence, ber gefcf)moren fyatte, fein ganjeS £eben im 
£)tenfte (Sottet atö Sinfiebler ju »erbringen, burd) ©ottc3 Snget mit 
4BIinb^cit gefdjlagen, atö er im Segriffe ift, biefen @ib ju brcdjen: 

DMay. 1882. (Que) .1. angre du chiel contreval devala; 

Devant le conte vint, ainc mot ne Ii sonna, 
Mez de la grant clarte le bon quens aveugla, 
Et Ii angre du pie si grant coup Ii donna 
Que trestout estendu a terre le porta. 

tiefem jürnenben unb rädjenben fäottt merben bcfonberS gern Bonner 
unb Sßlty ate SBaffen sugefdjrieben, mie benn im ©ermanifdjen biefe 
S^aturcrfclcinungen DorjugStoeife afö biret'te |)anblungen ®otte3 angefeuert 
ju merben pflegten: 

Rou I 856. . . Mult reclaiment celui ki tone e ki esclaire. 

Joies N-D. 380. Cil qui fait toner e pluveir. 



Ant. I 10/9. „Amis," dist-il, encor n'est pas Ii poples nes 
„Qui nie venra vengier aus espies aceres; 
„D'ui en mil ans sera baptisies et leves 
„Et s'iert Ii sains sepulcres requis et aores. 
Ant. 1 192/12. „Ce dist Diex nostre pere, quant il raienst le mont, 
„Si fil le vengeroient qui apres Ii venront. 
Doä) fitibeu jid) and) in ben SBolfSepen bereite ©teilen, bie öon einer öerföljnlidjeren 
2lnfd)auung geugen: 

Gayd. 5622 Qui mal voiz fait il est de vos cliieris. 

Raoul 327/16. . . . „Diex nostre pere qui pardon fit Longis 
„La soie mort pardonna a Longis; 
„Par tel raison, si con moi est avis, 
„Li doi je bien pardoner autresis. 
„Ge Ii pardoins: Diex ait de moi mercit!" 
Ren. Mont. 228/24. „Contre sa felonie Ii doi rendre bonte. 

„Si le dist l'escristure et Ii bon clerc letre." 
Ren. Mont. 326/16. „Comment que il ait fait ne meserre vers moi, 
„Ne me voldrai ge mie si parjurer vers soi. u 
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Cor. L. 520. . Mon pere ocist une foldre del ciel, 
Toz i fu ars, ne Ii pot home aidier. 
Quant Dex Tot ars, si fist que enseigniez, 
Kl eiel monta, ca ne volt reperier. 

Site Dgier au§ Kadje Äarte @o^n töten toiü, öerijinbert ©Ott 
biefe Untfyat burd) feinen Stifcftral)!: 

Og. 10988. Mais Dame-Dex i fist miracle grant, 
Por Kallemaine ke il par araa tant: 
Foudres du ciel jus des nues descent 
Entre Ogier et Charlot le poissant 
Descent aval come fus tot ardant. 

SefonberS gebräu^Iid) ift bie SRebcnSart, man fönnc nor lauter 
Särm ©ott nidjt bonnern t)örm: 

Ot. 1858. . As brans d'aeier mainent tel chaplement 

C'on n'i poist oir nes Dieu tonant. 
Part. 3703. Mais la presse et la noise est grans, 

N'i seroit o'fs Deus tonnans. *) 

Unter ben d)riftficf)eu ©tgenfd^aften ®otte8, unfercS SBaterd, (vrai 
pere Oct. 4895 pere del ciel. Gorm. 364. voire paterne Cov. 
Viv. 596 2 ), treten feine ©üte 3 ), SBa^aftigfeit 4 ) unb fein Sftitteib 5 ) 
fycrtmr; 

Raoul. 208/5. . (Qe) Damerdiex qi tant a de bonte. 

Gar. R. 342/21. Et garins iura deu et la soie bontei. 

DMay. 2619. Damedieu, qui piain est de bontes. 

DMay. 373. „(Pour) ichu saint Segneur, qui onquez ne menti." 

Garin II 107/14. Secourez-le, por Dieu qui ne menti. 

ChDCl. 277. „Deu, par sa seinte piete." 

Mir. Sard. 204. Deus par sa misericorde 

De peril de mort Tot gete; 
DMay. 3056. Or le sequeure Dieu, qui pere est de pities. 

baneben ift ©Ott ber aümädjtige 6 ), alfariffertbc 7 ), enrige 8 ) (Seift 9 ), 
beffen SBoijmmg ber $immel, ba3 ^arabie3 ift. 10 ) 



1) Mfiar. 3059. Aiol 2432. Og. 10914. Cliges 5886. Girb. 464/26. 
Ch. II esp. 7415. Fust. R. 104/3. Rieh. 1748. Poire 1138. Slutf) (SljrtfmS 
wirb üon etnem £roubabonr „ber §err be§ 2)onner3" genannt. Jhesus de tro üergt. 
Ravnouard IV 83. (Grimm: Mvthol. I 167.) 

2) Voire paterne fjetfft ®ott ferner im Main. 330/113. Og. 11798. Aye 1111. 
1950. 2205. GPal. 3131. .sainte paterne monde Ave 1257. 

3) Raoul 260/12. Ant. II 281/16. MGuiÜ. 744. 946. Gayd. 7026. 
Ron I 2501. 

4) Og. 611. Berte 82. Foulq. 104/7. Au»). R. 242/18. Oct, 4885. 
Aue. 19/17. Crois. 301. Vr. An. 422. 

5) Oct. 2289. Chane. Ph. 213. Mab. 1675 ff. 

6) Über bte (Spttfjeta tout puissant, omnipotent etc. f. oben. 

7) Ren. Mont. 332/15. 164/11. Gayd. 489. Berte 758. 

8) Og. 4102. Dol. 11517. Pass. I 93a. Dirne. 33. 

9) A. u. A. 3086. Jourd. 1012. Foulq. 158/20. Panip. 2808. Dürrn. 
10512. .Ter. 1807. Crois. I 469. 

10) Brun 1591. oergl. Grimm, a. a. 0. I gl. 
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Dirne 265. (Que) Dieus est poissans en tous lius, 
1 En tere, en mer, en air, es chieus. 

Partout si est sa grans poissanche. 
Marg. 654. Dieu qui tout voit et bas et haut. 
Aquin 1278. „Ou par eil Dieu qui touz temps est et fu." 
Dol. 11494. C'onkes Dex n'ot comancemant, 

Ne jamais ne definera; 

Toz jors fut et toz jors sera. 
Ren. Mont. 372/33. „Par icel Dame Dex qui est esperital." 
Jourd. 2865. . . . Forment reclaimme le pere esperital. 
Crois. I 28. ... Li rois qui maint el firmament. 
Buev. 3109. . . . Mais par icel seignor qui maint au firmament. 

$n formeller ^rinfidjt mag ttod) bemerft toerben, ba§ ftd) häufig 
äBenbungen fmben, in benen neben bem tarnen ©otteS a(3 foorbtnterteS 
©a^gtteb ein auf feine (Stgenfdjaften bejügtidieS 3tbftraftum fungiert, g. 33.: 
Raoul 119/9. . „Qant Dieu renoies et la soie amistie." 
Pamp. 5396. . Se a Dieu pleit e a sa Magiestie. 
Rou I 2262. . Damedeu en iura e la soe vertu. 

I 2356. . Suuent en iure Deu e sa sainte puissance. 
Aub. R. 238/34. Diex nus gart dame par son saintisme non. 
Aquin 159. . . „Dieu me deffende par son santisme nom. v ) 

§ 3. £)te 2luffaffung be£ SßefenS ßfjriftt tft in unfern £)td)tungen 
int atigemeinen btefelbe, ttrie fie bie fatfjottfcfje $ird)e nod) I)eute l)at. 
2Bir finben t)tcr naturgemäß faft gar feine fjetbniftfje Xrabitionen, ber 
©rtöfer tft eben üotl unb ganj ber Sftepräfentcmt be3 SfjrtftentumS unb 
fyat fein 3lnatogon im §eibentum. 2Ba$ etroa als fjetbnifdje Söetmtfdjung 
cmgefefyen merben fönnte, ift einfache Übertragung ber ©tgenfdjaften ®ottc3 
be£ 33ater3 auf ©Ott ben ©otjn, ober otetme^r einfache 33ernKcf)£tung 
betber tarnen, bie ftd) befannttief) fetjr oft finbet. 2 ) 



1) 2tua) fommen Anrufungen öor, in benen ftatt be3 9?amen§ ©otteS-nur 
eine fetner Qngenfd)aften ober ein ^etl feines 2£efen§ genannt nnrb: 

Gayd. 7904. „Secorrus eres par la vertu nommee." 
Pamp. 5064. Par la sainte Vertus. 
Oct. 5142. MStMich. 1159. Kaoul 148/8. 

2) @o finbet man, obfdjon feiten, SljriftuS ben (Sdjöpfer ber Seit genannt. 
Ant. II 125/20. Jhesus qui tout le mont forma. 

Sax. CCLXXII, 2. Jhesu nostre bon creator. 
Foulq. 142/30. SSages 82. @of)n be$ Sdjöpfer^ bagegen fjei&t er Foulq. 70/13. 
(le fil au Creator) unb Guerre FL 31. (Filz deu etc.) 9ludj ba3 23ehuort pere 
finbet ftd) md)t feiten, 3. Aquin 1556. Jourd. 2458. Sax. C, 30. SSajres. 100. 
Überhaupt liebte ba3 Mittelalter bie abftrf)tltd)c SBernjedjSlung gnnfdjen $ott ^ater 
unb @of>n; audj äftaria nnrb ffcielenb balb (Rottes Butter, balb feine £odjter genannt. 
Rieh. 49. J'apiel eheli qui fille et mere 

Enfanta son Iii et son pere. 
Charrette 79/10. „Por ee Deu qui liuz est et pere, 
„Et qui de cele fist sa mere 
„Qui estoit sa fille et s'ancele." 
Part. 5405. Seinte Marie, virge mere, 

Qui conceus en toi ton pere, 
Et enfantas contre nature 
Ton creator, tu creature. 
Joies NU. 288. 409. Coinev S. 18. MirND. 17. 
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(H)riftu£ Bereinigt in fid) göttliche unb menfdjlidje Sftatur, er ift 
ber ©ottmenfef): 

ChCygne 1788. Dieux et homs i estoit, qui sa char ot navree. 
MsBourg. XI 3. Quant par pidie de nos venis 
Prendre de char humanite, 
Sens deguerpir ta deite. 
Dol. 12111. Et a ties jor resussitait 

Com verais Dex et verais hom. 
Mah. 955. (Que) il est Dex en char humainne. 
Pass. I 2c. Per tot obred que verus deus, 

per tot sosteg que hom carnals. 
Part. 5399. Doz Iesucriz, vrais Diex, vrais hom. 
Coincy S. 55. Qui fu vrais diex et fut vrais hons. 

II fu humains, il fu celestres. 

©eine ftttltcf>c 33oßfommenI)cit finbet ifjren 2lu£bru(f im 
Dol. 12060. II devint hons si com nos sommes, 

Fors tant k'il n'ot onkes pechiet. 
Pass. I 3a. Peccad negun unque non fez 
Tob. 309. E nasqui home sanz pecche. 

9JJit ®ott bem 33ater jufammen füfjvt er bic SBeltregierung 
Guerre R. 424/32. Qui od son pere vit et regne 

Et qui nos toz mete en son regne. 

unb ift in btefer (Sigenfdjaft ber gtorretcfje $önig be3 ^arabiefeS; 
Ant. II 128/1. Jhesu le roi de Paradis. 
Aquin 1813. . Jhesu le roy de majeste. 
Dürrn. 11026. Jhesu le haut roi poissant. 
Reimpr. DO. 10. »Jhesu le roi de glorie. l ) 

Set roeitem am fyäufigften tmrb £l)riftu3 inbeffen alä ber (Srlöfer 
bejeidjnet, l'umainne reentor Mac. 569. GRoss. 393/10, 2 ) ttrie benn 
überhaupt bie @rtöfung3gefd)id)te in allen Gattungen unb in allen 
Venoben ber afrj. Literatur mit Vorliebe beljanbclt ttrirb. £>ier feien 
nur fürs bie ^auptmomentc berfelben angeführt. 

@eit ber Sintflut beffert fid) bie äJJenfd)I)eit non $al)r ju $al)r, 
um ber ßrlöfung burd) ßljriftuJ tnürbig ju roerben: 
Dol. 12029. . . Petit a petit amendoient 

Les gens ki parier en ooient; 

1) Crois. I 99. Aquin 1991. MsBourg. 29/7. Horn 1843. Coincy S. 69. 

2) gormetfjafte 3 u fä& e > bic ftcf) auf bie (Srföfung (Sfjrifti be^ie^en, fiuben fidj 
ungemein oft; e3 flnb etwa bie folgenben: 

Ren. Mont. 45/2. „Dex t'en rende merite, qui en la crois fu mis." 

93/5. „Vailes, eil vos confonde qui sofri passion." , 
Raoul 237/9. . . . Ce eil n'en pense qi se laisa drecier 
En sainte crois por son peule avoier; 
befonberS Ijäuftg roirb (SlpftuS „@ofnt ber Sftaria" genannt: 
Jourd. 2450. . . . Qui en la virge preis harbergemant. 
Ren. Mont. 320/26. Qui en la sainte Virge prist incarnalite. 

30/10. Et jure Damle Deu, le fil sainte Marie. 
ChDCl. 270. ... Li sire que de la Virgine nasqui. 
Oct. 5007. Pamp. 1001. Buev. 1853. Sax. CL, 15. Horn 1593. Crois. 119. 
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Plus saige et plus cortois s'en tinrent; 
A millor nature revinrent. 
12044. Tant ke Dex enterrinnemant, 
Toute sauve sa deiteit 
Vint panre droite liumainteit. 

2lud) fonft finben fuf} bereite lange nor ber (Srtöfung 2lnäeicf)en, bie auf 
&f)riftt ©cburt fjtnbeuten. *) ©o urirb berietet, baft bereite- im SUtertum 
in $gi)pten ein Xttupd eyiftiert fyabc, in tuetdjem neben anberen ©öttem 
eine Jungfrau mit einem Äinbe im 2lrme nercljrt hmrbe. 9lt£ fpäter 
äftaria unb Qofepf) mit &f)riftu3 nad) 3tgt)pten flogen unb in biefen 
Xempet eintraten, jerbradjen augenblidlid) alle ©ö^enbitber in ©tütfe, 
roäfjrenb bie ©tatue ber Jungfrau mit bem Äinbc allein unoerfefjrt blieb. 2 ) 
2lud) gab c3 in 9Rom einen Xempel (Temple de Concorde), t)on bem 
e3 f)te|, er toerbe fo lange beftefyen, bis eine Jungfrau einen ©ol)n 
gebären mürbe, $ n bcr Watyt nun, in ber EfyriftuS geboren mürbe, 
ftüräte biefer Ücmpet in ftd) felbft jufammen. 3 ) 

bereits feit bem ©ünbenfaU fjatte ©Ott bie «bftdjt, bie 9Kenfd)l)eit 
311 erlöfen; 

Dol. 12051. . . Et bien saichiez certainnemant 
Que Dex des rencomancemant 
Avoit en sa proposicion 
Qu'il panroit incarnacion 
En la sainte Virge pucele, 
Qui sor toutes dames fut belle. 

Da biefe^ ©rlöfung^merf inbeffen oon feinem 9)ienfd)cn, fonbern nur 
Don ®ott fetbft, üoüfüljrt merben fonnte, 

Dol. 12234. . . Et bien saichiez certainnemant • 

Que nus hons fors Deu soulemant, 

Xe nuns aingles esperitax, 

Tant fust bons ne celestiax, 

Xe poist Adam rachater 

Xe des painnes d'anfer gitter, 

fo fanbte er feinen ©oljn jur Srbe tjernieber: 

Ant. 1 7/8. . . Son fil tramist en terre qui d'enfer vous traisist. 
Joies XD. 199. Mes Dieus, qui est dulz e pitos, 
Out pitie e merci de nos, 



1) 3m Dol. 12562 — 78 mirb ergäbt , baß bereite @ofrate3 ftd) geweigert 
fyabe, bie ®öfcen ber Reiben (les ydles) anzubeten, er fjabe uieunefjr an einen einigen 
($5 ott geglaubt unb um beffentmitten ben ÖHftbcdjer getrunfen. 

2) Dol. 12590 ff. 

3) Joies NB. 87. Verite fu, que a Rome aveit 

Un temple, qui niult halt esteit, 
91. Temple de Cuncorde aveit nun. 
14G. Jamais cest temple n'iert fondu ; 
Ainz serra tutdis en estant, 
Tant que la virgne avra enfant. 
46 G. Icele nuit chai a Rome 

Le temple de la fause pes, 
E l'ymage tut a un tVs. 
XiefefOc ©rsättfimg finbet ftcf) im Dol. 12000 ff. 
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209. Si envea son fiz en tere, 

Por la centisme oaille querre. 

£)urd) ben ©ringet ©abriet toirb bie (Geburt ©fyrifti, ber empfangen 
ift t>on bem fyeil. ©eifte, ber Söiaria angezeigt: 

Gaiifr. 9084. „Cresre vueil en cheli qui par saint Gabriel 

„S'esconsa en la vierge Marie o le cors bei." 
Foulq. 85/4. — „Par cel Seignor, qui par annoncement 
„Vint en la Virge por sauver bonne gent. u 
Joies ND. 227. Vint Gabriel a la pucele 

236. E Ii a dit ? quant il la veit, 

238. Deus seit od tei, plaine de grace, 

Entre femmes beneuree. 
245. Issi ert, qui tu concevras 
Un fiz, que tu enfanteras, 
E si V apeleras Jesu. 
249. Fiz del plus hault ort apele. 
257. Li seinz esperiz survendra, 
Qui dedenz tei s'aumbrera. 
274. Fu plaine del saint esperit 
E sun criatur herberja. 
GPal. 3134. . . „Et en la vierge t'aombras 
„Et preis incarnation, 
„Sire, par sainte anoncion, 
„Et forme d'ome et char bumaine. 

$n ber ^eiligen Sftadjt, in ber ßfjriftuS geboren nmrbc, melben bie 
@ngc( ben |)irten feine Qteburt: 

Joies N.D. 497. La nuit, que la virge out enfant, 
• Fu oi le glorius ehant, 
{ Que Ii angle del ciel cbanterent. 

E as pasturs, qui veillanz erent 
Fist Ii angles annuncion, 
Que Ii sauveres nez esteit. 

< IMe Xiere anf bem falbe, bie 93ögel unter bem Gimmel freuen fid), 

■ bafc ber (Srlöfer geboren ift: 

» Fier. 933. Trestoute creature en fu releechant, 

| Grant joie en demenerent bestes, oisiel volant. 

,j $n 9lom gefdjcljen in biefer Sftadjt große SBunber (f. ob. ©. 15 2lnm. 3.), 

fo quillt plö^ticf) an ber ©teile, tuo bi3 bafyin ein nerrufeneS £>aug 

; geftanben Ijatte, ein mächtiger ©trom £>te£ aus ber @rbe unb ergießt 

fid) in ben Xiber. 

) Joies ND. 480. Ou la taverne (v. 170) esteit tutdis, 

S Sürst oile de la terre plaine 

J . Come un rasselet de fontaine, 

• y Qui s'en corut desi qu'el Teivre. 

Sftad) ber ©eburt wirb ßljriftug in eine Grippe gelegt, toofetbft bie 

Xiere U)m bienen: 
. / Og. 109G5. Et un des bues ki la fu pasturant 

/ Vous enclina parfont et douchement, 

Et vous eovri de l'esti'ain lumilement. 
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Mali. 887. Cil dont Ii angele font tez festes 

Jut en la creche avoec les bestes, - 

De drapeles envolepes, 

Et a grant povrete donnes. 

2lud> bie 2lnbetung ber ^eil. brei Röntge (Galpart, Baptisart, Melchion) 
finbet jtd) ungemein fyäuftg ermähnt: 

Par. 1386. Galpart et Baptisart, bien les savons nomer; 

Melchion fu Ii tierz, bien Tai oi conter. 
Berte. 714. Melcior ot non eil qui le niirre porta, 

Jaspar ot non Ii untres qui l'encens vous donnu, 
Et Baltazar Ii tiers qui Tor vous presenta. *) 

Slufcer bei* mel)rfad)cn Svtoäfjnung beS SinbermorbS bc£ §erobe£ 2 ) 
finben fief) mettev feine 3tnfpietungen auf bie $ugenbgefd)id)te (Hjrifti. 
2lucf) nan feinem SBirfen bis jum beginn ber Seiben3gcfd)id)te finb 
nur einige in ben altfranj. Dichtungen ftereotyp nrieberfct)rcnbe (Steig* 
ntffe ju Derjeic^nen, fo bie 40 tägige 33erfud)ung Kljriftt in ber SBüfte 
°burd) ben Senfe!, 3 ) bie SJermanbtung be£ SßafferS in 333ein auf ber 
|)od)äett ju Sana, 4 ) Sljriftt ©ang auf bem Speere, 5 ) bie ©rtoeefung 
be3 SajaruS t)om £obc, 6 ) feine ©atbung burd) SOlaria 2JZagba(ena 



1) Aiol. 2970-3015. Ken. Munt 43ty33. Dol. 12616. Aquin. 1927. 
2637. Cor. L. 726. Pr. Or. 501. Gilles 2113-14. 

2) HBord. 1975. Cor. L. 721. Dol. 12618. Aquin. 2651. 

3) Jer. 1940. Et les quarante jors de son gre geuna! 
Ball. R. 620/26. Tu qui junas la sainete XLe. 

Joies N-D. 520. Mult fu Ii diable confus, 

Quant il le trova sanz pecchie. ff. 

4) Gayd. 1393. „As noces fustez le saint archeteclin, 

„Quant la fontainne feis devenir vin. 
GBourg. 711. Cil sires les conduie qui de l'eve fist vin, 

Le jor qu'il sist as noces de saint Arcedeclin ! 
Jer. 1631. Ant. II 213/6. Par. 805. Sax. CLXXXV 10. Foulq. 111/15. 
Raoul. 8/10. etc. 

£ier ift bie merf nriirbige 93Ubung be£ Samens Beamten; ba£ gricdj.dp^iTptxXivG;, 
ber ^ofmarfcfyall, tt)irb üorn SBolfe im Mittelalter jum Eigennamen beS Bräutigams 
auf ber ^od^eit ^u Sana gemacht, ber bann fpäter burd) bie Ummffenljett jener 
3eiten unter bie 3af)l btx ^eiligen aufgenommen mürbe. Qn äfjnüdjer Seife mtrb 
baS SBolf aucr) bie tarnen ber beiben ©djädjcr am Äreitäe", £una£ nnb ®eta3, 
gebübet fjafcen, ba bicfelben un£ fonft nirgenbS überliefert fmb. 
Ant. I 9/10. A la destre de lui fu uns leres drecies, 
Dimas ot il a nom, puis qu'il fu batisies. 
11/5. D'autre part a senestre ot pendu un laron, 
Par son nom de batesine Getas l'apeloit on. 
Og. 11651. Et le laron qi a destre iert pendant, 
Non ot Dimas, che trovon nos lisant. 

5) Foulq. 114/6. — „Diex, dist Ganite, qui passas mer sans nage." 
Dirne. 355. Que Ii mers si obeissoit 

A Dieu, si que sor Ii passoit 
Com se che fust en tere ferme. 

6) Sax. CLVI/17. Ou chastcl de Betene suscitaz Lazaron. 
A. u. A. 2879. Qui suscita saint Ladre en Bethanie. 
GBourg. 2557. Le cors saint Lazaron de mort resucitas. 
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im §aufe be£ ©imon *) unb fein (Sinjug in ^erufalem . am tyalm* 
fonntag. 2 ) 

£)te 2eiben3gefcf)id)te Eljrifti ift natürlich fe^r eingefyenb unb oft 
beljanbelt, 3 ) unb jtnar befottberS in ben langen ©ebeten, bie bie Stiften 
jum ©immet fenben. Über ba3 Sitter, tücttfjeö SfyriftuS erreichte, gefyen 
bie 9£ad)rid)tett au$einanber, inbeffen tyetjH t$ am fyäuftgften, er fei 32 
$al)re att geworben, 

HBord. 1531. . „.XXXII. ans alas par le pai's. 

Aquin. 2656. . Par terre alastes .XXXII. ans passe. 4 ) 

daneben finbet ftcf) ba3 Sllter bon 30 unb 33 ^a^ren, 

Og. 229. . . Trente ans tos plains alastes par le mont. 
Aquin. 1937. „.XXXIII. ans voulays par terre aler." 
Pass. I 2a. Trenta tres anz et alques plus, 

Des que carn pres, inter nos fu. 
Crois.11145. Trente trois anz i ai od vos converse. 



Pass. I 8a. Jhesus lo Lazer suscitet, 

Chi quatre dis en moniment 
Jagud aveie toz pudenz. 
Ren. Mont. 175. Ant. II 22/12. II 111/11. GBourg. 3990. 949. S^aruS 
finbet fidj ir>ie 9lrd)itriclin nur a\$ ^eiliger genannt. 

- 1) 2)ie fat^oltfc^e £rabttion ibentiftgiert bie 23ü§erin, bie ben §ciianb im 
§aufe @imon£ fatbte, mit üftaria 9ftagba(ena, ber @f)riftu§ bie Dämonen austrieb 
(Marc. XVI 9), obgleid) bie§ au§ ber 93ibel nidjt Ijeröorgefjt : 
Jourd. 1290. „Dex," fait il, „peres, qui formastez le mont, 
n La Mazelainne feistez le pardon." 
. Ren. Mont. 175. „Marie Madaiglaine fesistez le pardon." 

Pass. II 83—114. Ren. Mont. 277/8. MsBourg. IX 4. Bnev. 154. Sax 
CLVI 15. Foulq. 4/5. 

Ant. II 111/12. Marie Madelaine fesistes le pardon, 

Quant a vos pies plora en la niaison Simon, 

Des larmes de son euer fist tel reversion 

Qu'ele les vous lava entour et environ, 

Apres les recovra d'un oignement moult bon. 

2) 3n ben SBolfSepen finbet ftd) biefer ©injug Sljrifti nidjt, fonbern mir in 
ben reügiöfen 3)idjtungen: 

Pass. II 117. Se parti de Betaine e sens nul contredit 
Ver Jerusalem prist le cemin plus eslit 
Lour pristrent raims d'olive e d'autres con delit, 
Ver lui aloient cantant: „Osanna, fil Davit, 
Che en eist mond eis entre, tuen nom soit benedit!" 
Lour fu plus honore nostre sir Jhesu Crit 
Ch'il fust meis en eist siegle, cum nos trovons escrit. 
öergl. Reimpr. D. 0. 91—96. 

3) §auptfäd)licfj Ijabe idj bie Angaben über (Sljrifti £eiben£gefdH'd)te, nrie.über* 
Ijanpt atteS anbere, au§ ben täolUtptn gefdjöpft, um auf biefe SÖeife bie 2)arßellmtg 
be£ 33o(f£g(aubeuS jener ftdttn öon geteerten 3 lI f a fc en wögftdjft frei git galten. 
3?n ben Sßafftonen unb Heiligenleben finbet ftdj bie ©rjäljutng öon (Sljrtfti £ob 
natürlich bis in bie fleinften ©injelljeiten ausgeführt, mir fom es inbeffen mefjr 
barauf an gu §etgen f roetd^e Momente ber £eibenSgefd)idjte ba£ $o!f üorjugSroeife 
gu fjören liebte unb in feine eigenen 2)id)tungen felbft aufnahm. 

4) gerner Ant. II 22 17. HBord. 1979. 2857. Aye. 2747. Cor. L. 733. 
Alescb. 6777. Og-. 11640. 
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4Befonberg fjeroorgeljoben nrirb immer, bafc EljrtftuS nur au§ Siebe 
Sur fünbigen 2ftenfd)I)cit ben Zob erlitten fyabe 

Ant. I 156/12. Dame Dieu reclama qui se laissa morir 
Por nous a passion et martire soufrir, 

Dol. 12081. . . Et por son pueple delivrer, 

Se laissoit Dex a mort livrer, *) 

um uns üon ber ©rbfünbe, 2 ) bie uns burd) 2lbam£ ©djulb anhaftet, 
befreien, 

Joies N-D. 205. Quant Dieus vit, que le huraain lignage 
Aveit tant este en servage 
E en la chaine Sathan 
Par la transgression Adan, 
Si envea son fiz en tere, 
Por la centisme oaille querre. 

©ljriftf ^Jaffion beginnt mit bem Verrate be£ $uba3, 

A. u. A. 1294. Judas Ii fei Ii traitres puslans 

Si voz vendi a la gent mescreant 
.XXX. deniers, qu'il n'en ot plus arjant. 
De nuit voz prinrent a la chandeille ardant, 
La voz baisa Judas par boisemant 
Por demonstrer de voz conoissement. 

Pass. II 151. . Atant ec vos Judas de mal pensier garni 
Si cum cellu ch'estoit daou diable seisi; 
11 vint entre ceus faus e pues lour dist ensi: 
„Que me volies doner se sens noise ne cri 
Je le tra'i a vous? u E un d'eus respondi 
Por lo voloir des autres e si Ii proferi 
Trente diners, e Judas maintinant lour plevi 
De trair eil Jhesu que mais n'avoit failli. 8 ) 

Sitebann nrirb <£f)riftu3 öor Pilatus geführt unb bort uom 35otfe oerljöljnt, 

Sax. CCLVII 30. Ou prestoire Pilate fustes vos laidangiez. 

Tant soffris, com aigniax c'on doit sacrefier. 
Ant. I 7/10. . . . Pilates ne Juis n'i ot uns nel laidist. 
A. u. A. 1301. . . Je joins marraiges et d'espinnes poingnans 

Voz coronnerent celle mauvaise jant. 
Aquin. 1946. . . . D'aspres espines te lessas coronner. 
Reimpr. D. 0. 101. Kar ceus le corunerent d'espines a dolur. 



1) SBergl. Raoul. 46/5. Foulq. 39/30. Mah. 1412. ChNDR. 314/29. 
Horn. 3091. Reimpr. 84 d. Dürrn. 14353. MsBourg. 23. Mar. R. 613/30. 
Pass. n 25. 

2) Fl. Bl. 927. II en manga par son pechie, 

Par coi nos somes engignie. 
Ant. I 7/7. Jainais n'eussies paine s'Adam nel forfesist. 
Dol. 12272. Adans tot le mont entachait, 

Qui an ces .III. pechiez pechait; 

Nuns ne puet naistre sanz pechiet. 

3) HBord. 1982. Floov. 695. Cor. L. 751. Ant. I 58/13. Sax. 
CCLXXIII 5. Reimpr. DO. 77 ff. 

2* 



Digitized by Google 



— 20 — 



?tm Karfreitag 1 ) freujigten 2 ) fie il)n auf bem Mont de Calvaire, 3 ) 

Ant. I 58/16. „Puis le crucefierent el mont de Calvairie, 4 ) 

inmitten ber beiben ©diäter <Dima3 unb ©eta£. 5 ) $n bem Slugenbttde, 
als (£I)riftu£ feinen ©cift aufgab, lieg ©Ott grofee SBunber gefdjefyen, 
ber Üempel 6 ) in $erufatem barft in jtoei ©tücfe, bie @rbe erbebte, bie 
Reifen jerriffen, bie ©onne öerfinfterte ftd), 7 ) bie ©räber öffneten ficf) 
unb bie ^eiligen ftanben auf. 8 ) 2Bol)i am I)äufigften tton alten 33e= 
gebenl)eiten au£ bem Öeben ßljrifti finbet fid) ba3 SEBunbcr, tnetdjeS er 
nad) feinem £obe an SonginuS 9 ) benrirfte. 9(13 nämlid) biefer, ber 



1) Gayd. 1387. „Au venredi, quant tu la mors soufifriz, 

„Et le vert maubre desoz tes pies fendis." 

2) Fier. 5976. ^eigt e3, atlerbingS aus bem äftunbe eines Reiben, CHjaftuS 
fei gefteinigt roorbcn: Passe a .V. c ans que il fu lapides. 

3) 2)iefer ^ame finbet ftd) faft auSfrfjlie&ltd) an ©teile be§ btbt (Mgatlja, 
m\d)t$ 3. 33. 

Pamp. 384. Mes par eil Sir que fu oucis en Golgatais. 
gebremst urirb. 

• 4) $ergl. Ken. Mont. 417/23 u. a. 

5) Über 2)ima3 unb <$eta£ nergl. ©. 17. 2tnm. 4. (Sljrifti Äreuaigung finbet ftd) 
natürlich ungemein oft, fo A. u. A. 3349. Jourd. 493. HBord. 2801. GRoss. 
289/14. Ant. II 22/19. Aub. R. 212/34. MGuill. 673. Mali, 333. 

6) 3m ättattl). XXVII 51 tyeigt e§ nur, ber ^ov^ang im Xempef fei in 
§njei ©tütfe jerriffen; fjier Ijeigt es, ber gange £enti)e( fei geborßen: 

Dirne. 394. . . Car Ii temples en .II. moities 
Fendi et les pierres fendirent. 
Joies N-D. 543. E le viel del temple rompi, 
E les dures pieres fendirent. 
$ergl. HBord. 2007. 

7) Dol. 1270<5. . La clartez del jor en nercit 

Et Ii solax an oscursit 

Et perdit sa grant clarteit toute ; 

Si fist espes c'on ne vit goute 

De la nonne jusq 'au midi. 
Dirne. 317 Car Ii solaus point de lumiere 

Ne vout douner d'une eure entiere, 

Et la lune si en perdi 

Clarte si que point n'en rendi. 
Joies N-D. 541. . . . Quant il out l'espirit rendu, 

Tut Ii monz en tenebres fu. 

8) Dol. 12702. Por sa mort les pieres fandirent 

Et les sepoltures ovrirent 

Et maint cors saint resusciterent 

Qui fors de terre releverent. 
Dirne. 39 G Li monument si aouvrirent 

Et s'en issirent pluisor mort, 

Ausi le terre craulla . fort. 
Joies N-D. 546. . E Ii monument la ovrirent, 

E cors sainz, qui dormi aveient. 

E qui sanz les almes esteierit 

Resurstrent, c'est la verite. 

9) ^Bevgt. Dictionarv of Christian Biography etc. by Smith and Wacp. 
London 1882. ^b. HI," ©. 739. Longinus Nr. 3. 2>ort ^cigt e£ u. a.: 
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feit feiner (Geburt blittb toax, <£I)viftu3 mit ber ganje in bie ©eite ftieß, 
floffen einige tropfen feinet göttlichen 33lute3 an bem ^angenf^aft 
herunter unb berührten äufällig bie 2lugen be3 Sltnben, ber baburd) 
fofort fein Slugenttcfjt erhielt nnb baranf gnabefle^enb bem toten £)eitanb 
ju ^üjkn fanf, 

A. u. A. 1304. Vo cors percierent d'unne lance tranchant. 
Sanc ot et eve de vo costel issant, 
Longis qu'ainz n'ot veu en son vivant 
Terst a ses iex, si ot aluraenient. 

Fier. 940. . . . Quant Longis vous feri de la lance trenchant, 
II n'avoit ainc veu en trestout son vivant; 
Li sans Ii vinst par l'anste jusques as ex coulant, 
II en terst a ses ex, tantost en fu veant. 
Merchi vous cria, Sire, sa poitrine batant, 
Et vous Ii pardonnastes sans point de mautalant. *) 

(Darauf folgt bie ©rabtegung ßljrtfti burd) SfticobemuS, 

A. u. A. 1308. Nicodemus voz coucha douchement 

En un sepulcre, que fist faire moult grant. 
Ant. II 111/25. „El sepulcre fu mis et gaities a laron, 2 ) 

fottrie feine £>6ßcnfaf)rt, bie ju alten geiten mit befouberer 23orüebc 
beljanbelt korben ift, ba fief} Ijicrbei bem Dieter bie Gelegenheit bot/ 
bem SSotfe eine ftctS gern aufgenommene 33efd)rctbmtg ber äßartern unb 
dualen ber §öttc ju geben. @in fotd)e£ SUb ber £)ölle mirb in einem 
ber fotgenben Kapitel entworfen werben; Ijier fei nur ba3 berüdfic^tigt, 
toa3 unbebingt nottüenbig ift, um bie ©rlöfung (£l)riftt öerftänbfidj ju 
machen. 2lu3 ber SarfteüungStnetfe in ben alten ©pen gcf)t fyernor, 
bafc ©^rtfti ^öttenfaljrt, b. i). bie ©rtöfung ber in ber £)ötte fdjmatiV 
tenben Reiben, öon bem 3SoIfe als ber |)auptaft be3 ganjen (Srtöfung^ 
mvtcä angefe^en mürbe. Unb in ber £fjat mußte bei ber im SDIittetatter 
fyerrfdjcnben gatrdjt cor |)ööe unb Scufel bie ©rrettung aus biefen 
dualen atö ba£ größte ©nabengefdjenf @5otte3 angefeljen werben unb 
fo fommt e3 benn, baß biefe £I)at S^rifti in unfern Epen mit SSortiebe 
gepriefen wirb. üftaef) ber Sluffaffung ber Ätrdje mußte jeber üordjriftlidje 



Longinus March 15. (Usuard) Sept. 1. (Adon) Oct. 16. (Bas Menol.) the 
traditionary soldier who pierced our Lord\s side, subsequently converted by 
the apostles. His body was alleged to have been found by the crusaders 
about a. d. 1098 in the church of St. Peter at Antioch. etc. 

1) 2>iefe (Srgäfjhmg finbet fief) ferner Par. 813. Og. 252. 11645. 
Jer. 7031. Fier. 1207. HBord. 2000. Cor. L. 765. Pr. Or. 504. Magd. 13. 
Aquin. 1948. Raoul. 208/8. 2>ie Sorte „qui Longis fist pardon" finben ftcf) 
formelhaft bei bem tarnen (Sfjrifti §u alten 3citcn unb in allen altfrans, 2)id)tung$* 
gattungen, $. 33.: 

GBourg. 948. Cil Damediex de gloire, qui Longis fist pardon. 
GBourg. 1350. 1682. Og. 248. Par. 53, Jer. 866. Perc. 354. 

2) Cor. L. 775. Alesch. 6797. Gorm. 645. Ant. I 58/17. II 23/6. 
Aquin. 1963. HBord. 2015. Jourd. 1423. 
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SDIenfd), toar er nun gut ober böfc, bcr ©ünbe 9lbam3 tocgcn 1 ) nac^ 
feinem lobe in ber £>öße eitrige Qualen erbutben; unter iljtten toerben 
befonberS f)ert>orgeI)oben : 2lbam, Sftoal), 9ttofe3, 2laron, 2lbra^am u. a. m. 

Ant. II 111/27. . A infier en alas, n'i ot defension, 

Vos amis en getastes, Noel et Aaron. 
Alesch. 6800. . . Enfer brisas par ta redemption, 

Si en gitas Noe et Aaron. 
Fier. 954 En infer en alastes, si en jetas Adan 

E tes autres amis, qu'en furent desirant. 
Jer. 7039 A infer en alas, n'i ot deffension, 

S'en getastes Adan, Noe et Aaron 

Jacob et Esau, et maint autre prodon. 
Tob. 42 Dont vindrent Ii treis patriarche 

Abraham, Ysaac e Jacob, 

Josep e Moyses e Job 

E Josue e Ysaie, 

Li reis David e Jeremie 

Mes ceo esteit trop grant contraire 

Que ja nul Deu servi n'eust 

Si bien, que ne Ii esteust 

A la fin en erifer decendre. 

©etbft Qo!)Qnneö bcr Xäufer ift merfoürbigermeifc unter tfynen: 

Theoph. 35 c. Arne n'issoit de cors, nes Tarne saint Jehan, 
Qui n'alast en infier par le pechie d'Adan. 

SDtetftenS Reifet c3 tnbeffen nur ganj allgemein, SljriftuS tjabe bie 
frommen aus ber spotte befreit: 

A. u. A. 1311. Anfer brisastez, ce sevent Ii auquant. 

Les tiens amis en gietas voirement. 
Dürrn. 14356. . Et ses amis d'infer geta. 

Jer. 5015 A infer en ala la porte deffremer, 

Che fu por ses amis de la prison jeter. 3 ) 

Diefe ßrtöfung @f)riftt erftredt fid) auf jeben, ber im Saufe aller Reiten 
an ifyn glauben rotrb: 
Pamp. 2954. Lour dist: „Cil Danideu che en crois soufri tormant 
Pour aider e saover cescun en lu creant." 

$)m Sage nad) ber ©rabtegung erfolgt bann bie 2luferftel)ung, 
HBord. 1542. „Au tierc jour fustes, Sire, resurexis. 
A. u. A. 1310. Vos surrexistez au tierz jor voirement. 
Ant. II 111/25. „AI tierc jour en apres eus surexion. 



1) HBord. 1957. „Ne nus sains hons, tant eust de bonte, 

„Que en infer n'alast tos despenes, 
„Car il estoit ensi vo volentes. 
„Et paradis estoit clos et sieres." 

Dol. 11486 Comant d'anfer nos aquitait, 

Ou nos fumes tuit trabuchiet 
Par Adam, ki fist le pechiet. 

2) Cor. L. 1000. Aiol. 6218. Mah. 934. HBord. 1543. Sax. CCLVII 35. 
Ball. R. 618/13. Pass. I 97c. Reimpr. 7a. Theoph. 39. Joies N-D. 561. 
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Dürrn. 14855. . Et al tier jor resuscita. 

Tob. 321. ... Au tierz jor de mort releva, 1 ) 

unb enbtid) fteigt £l)riftu£ bor bcn Slugcn feiner jünger gum £>immel 
empar, um für bie aus ber £)ötte ©rretteten bie Pforten be3 ^arabtefe^ 
toteber ju öffnen: 

Sax. CCLVII 37. Puis t'an montas ou ciel le siege aparoillier 



A ces qi por servise sont digne de loier. 

Dol. 12126 Voiant eis toz, el ciel montait; 

12129 A cliascun randrait largemant 

Lou ceu k'il aurait deservit, 
Liet celui ki l'aurait servit. 
Dirne. 302 Ouvri le porte des grans cieus 



Qui tres le tans Adan fu close. 
35ort thront er jur 9flccf)ten ®otte£, 

Joies N-D. 580. La sus a la destre del pere 



Porta puis nostre liumanite. 

Tob. 322 A la destre del pere ala. 

Magd. 5 Parti e la desus monte 

Au destre de la mageste, 



öon too er am jüngften läge fommen roirb, um ®erid)t abäuljalten 
über bte Sebenbigen unb £oten: 

Cor. L. 1000. El ciel montas au jor d'ascension, 

Dont venra, sire, la grant redemption 
Au jugement, ou tuit assembleront. 
8ax.CCLVIl39. Au jugement vanras ton pueple chalongier. 
Dol. 12128. . . De lai vanrait al jugemant. 
Magd. 47. . . . Et coment au deraain jor 
11 devendra estre jugeor. 

©ein SSerte^r mit feinen Jüngern nad) feinem lobe finbet fidE> nur 
fetten ertDäljnt, ebenfo bie 2lu3gicfeung be£ fyeit. ®eifte3: 

ChCygne. 1792. . Et a le Pentecouste, une sainte journee, 

Conforta ses amis, en la maison frumee, 

En samblance de fu, en poissance inspiree. 
Dol. 12113 Apres sa resurrection 

O ces deciples conversa 

Et but avuec eux et manga. 

XL jors antieremant, 

Et si lor dist apertemant 

Que par trestot le mont alaissent. 

Foit et batesme preeschassent. 
Mah. 959 Apres es sains cius s'en ala, 

Dont Ii sains Espirs avala 

Quant es Apostles descendi. 2 ) 

gum ©dtfufi mag nodj bemerft roerben, ba§ @f)riftu$ in unfern 
Dichtungen, roenn aud) nid)t gerabc l)äufig, fo bod) einige SKalc perföntid) 
erfdjeint, um ben ©giften ju Reifen: 



1) Aquin. 286. Ball. R. 617/4. Dol. 12111. Joies N-D. 572. 

2) HBord. 1545. 2030. Alesch. 6807. 



Digitized by Google 



— 24 — 



Ant. II 100/1. Devant lui vint Jhesus, a noble compaignie, 
De la biaute de lui tous Ii leus resplendie. 

(£r erfcfjeint atöbcmn in ftrafytenber @djötü)eit, öon feiner SDiutter, feinen 
©ngetn nnb «^eiligen begleitet: 
Ant. II 160/0. Saint Pieres et saint Pols furent a son coste, 

Et la virge pucele qui Dieu avoit porte. 

De la biaute d'aus quatre i ot si grant clarte, 

Ne resplendist itant solaus el jour d'este. 
Crois. III 28. Et ot en sa compaignie un viel home barbe 

Et une bele dame qui sembloit flur d'este. 
@in Seifaiel, xoo ©Ott ber SSater ju ben SDieufcfjen fycrabgeftiegeu toäre, 
finbet fic±> nicfjt. 

§ 4. Sebeutcnb fettener a(3 ©Ott SSater unb ©o^n finbet fief) in 
ben altfrans. 2)id)tungen ber f>etL ©eift ermähnt. @3 fyat bicö feinen 
©runb Wölfl barin, baft fid) ba£ 3Sotf in jenen Reiten feiner Qugenb 
nod) feine rechte SSorftcüung machen fonnte nun einem f ötperbfen SBefen, 
mtytä bennod) Ijanbefnb auftritt unb bem nad) ber £cf)re ber Äircfje 
eine fo bebentenbe SBirffamteit jugef ^rieben mürbe. (So madjen benn 
aud) bie formelhaften 2lu3brü<fe, in benen ber fjeil. ®eift angerufen nrirb 
(de par le Saint Espir Ant. II 110/11. el non saint Esperit 
Ren. Mont. 183/32. Girb. 449/1. Pamp. 4485. por amor dou 
saint Esperite. MsBourg. 34/374. foy que doy Ii sains Esperis. 
Greg. I 1197. etc.) burd)au3 ben (Sinbrucf, at£ feien fie nom ©erfaffer 
ofjnc tieferes $erftänbni£ nur ber 3form toegen niebergcfdjrieben. *) 9Bo 
aber ber tjeit. ©eift nrirftief) fjanbctnb auftritt, ba nimmt er in nnfern 
Dichtungen förperttdjc ©eftalt an unb erfd)eint au3fd)lic$üd) atö tueifie 
£anbe. 2)iefe£ Auftreten be£ Ijeü. ©eiftcS in ©eftatt einer Saube finbet 
fid) bereite im neuen Xeftament (9ßattf). III 16. SDJarc. I 10), too 
erjagt tuirb, er l)abc fid) in biefer gorm auf S^rifti $aupt nieberge* 
taffen in bem 2lugenb(i<fc, a(3 biefer üon $of)annc£ bie laufe erfjaften 
Ijatte. Dicfc (Stcüen ber 23ibel ftnb bie QueUcn für ben 25o(f3glaubcn 
im Mittelalter, ber fid) aud) in ben altfranj. Dichtungen ntd)t feiten 
üorfinbet. @o wirb j. 23. Dtinel tuäljrenb feines gtueifampfcS m ^ 
Siolanb burd) baS £nnjutreten beS IjeU. ©etfteS als toeifee Saube jum 
(£f)riftentum befeljrt: 

Ot. 574. A ees paroles vint .1. colon volant; 

Karies le vit et tote l'autre gent, 

Saint Espirit sus Otinel descent, 

Li euer Ii mue par le Jhesu coininant ; 

Puis dit .II. mos qui sont bien avanant: 

„Je relinquis Mahom et Tervagant, 

„Et Apolin et Jovin le puant 

„Si croi en Dieu qui sofrit le torment." 



1) SHclfad) finbet ftcfj ber Ijetf. ®eift mit ®ott gufammen angerufen, 93. 
Alesch. 2164. „Or me consaut Dex et sains Esperiz !" 
Girb. 524/1. „Deus le vos mire et Ii sains esperis!" 
Garin. I 31/8. Si com Dieu plot et le Saint-Esperit. 
I 100/12. Ne croient Dieu ne le Saint-Esperit. 
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Sine ciljnttdjc ©tctte finbct ficf) im Fier. 1493, tt»o e3 toäfyrcnb cine£ 
gtpeifampfeS fyeifet; 

De Damediu Ii menbre, le roi de mai'ste, 
Et dou saint Esperit tous fu enlumines. 

(Sitte toeijk £aubc foü ferner bem ljeil. ©regor feine ©cfjriftcn biftiert 
Ijaben, 

Greg. I 1027. Si vi une eoulombe blance, 

Plus que n'est la neif sur la brance. 
Dont la chose trop me plesoit ; 
Quer, quant mon seignour se tesoit, 
Son bec en sa bouche tenoit, 
Et bien vi qu'el Ii aprenoit 
Tout quanqu'il devoit fere et dire. 
1004. Bien virent que sains esperis 

Les avoit au saint lionie apris, 1 ) 

unb bic fyeit, SDlargarcta wirb furj öor tl>rcr Einrichtung buref) eine 
laube gefrönt; 

Marg. 426. Lors comeneba a espartir 
Et Ii chieux a entremeller 
Et toute la terre a crouller. 
Apres en un petit de tens 
11 vint du ciel un eoulons blans 
Qui aportoit une eouronne 
445. Si s'est droit sus l'espaule assis 
Et Ii a en la teste mis 
La eouronne qu'il aportoit, 2 ) 

überhaupt ttnrft ®ott btc Söunber auf biefer 2öe(t buref) Vermittlung 
be£ f)eil. ©ciftcS, 

Par. 2820. Car dou saint esperit l'a Jbesu espire, 

Par lui fait Dex miracles: Dex Ii a bien mostre. 
Jer. 4071. Quant .1. colons lor fu de par Deu envoies; 
.[. brief lor aporta qui fu estroit loies. 

£)urd) iljn werben Sraft unb Sftut ber fämpfenben Sfyriftcn oerboppett; 

Cov. Viv. 485. Sainz Esperiz les a si confortez. 
Alescb. 1010. Saint Esperit la force Ii doubla; 

einen $rcunb ober SScrnxmbten cmpfaf)( man gern bent ©dut^c bc3 
!)eil. ®eifte& 

(JRoss. 333/22. „Pierres, eissi t'ajut Sainz Esperiz/' 
Clig 50(50. . . Sante Ii doint sainz esperiz. 
GPal. 0153. . . O tendres lermes, o souspir 

L'a commande au saint Espir. 
„ 0484. . Et commande au saint Esperit 

Que il le gart lui et sa gent. 



1) «ergl. emef) Greg. II 2823—6. 

2) 2tud) bringt nad) einem inbrünftigen lebete eine £aubc ber (>cit. SWargavct^a 
bie 33otfd)aft, bafj ®ott tfjrc Sitte erfüllen motte. (Marg. 575- 580.) 
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3u bcr £l)ätigfcit beö Ijeil. ©eifteS gehören ferner als midjtigfte $ani)* 
lungcn bie 33ef Gattung bcr Ijeil. Jungfrau (cf. § 3) unb bie @rleuc|tung 
ber jünger ßljrifti am $fingftf efte : 

HBord. 1545. „A l'asension fustes esvanuls 

Samblant de fu lor vint Ii Sains Espirs." 

Mali. 959. . . Apres es sains cius s'en ala, 
Dont Ii sains Espirs avala 
Quant es Apostles descendi. l ) 



IL 2)et StorcienfttltitS* 

2)ic Sfafftttfle einer $flju großen SBerefpung bcr SäHutter ®otte§ 
taffen fief) bis in bie erften Qafyrfumberte unferer geitrecfjnung tjtneitt 
»erfolgen. Ungeachtet c3 in ber $ird)c fclbft nie an Scannern gefegt 
f)at, meldte eine übertriebene Anbetung ber äftaria tabelten unb öermarfen, 
fo bitbete fid) bennod) biefe &f)re ju bem innerften ®crn bc3 retigiöfen 
ÄuttuS im Mittelalter au3. 35olt unb ®ird)e wetteiferten barin, ba£ 
&ben ber SJfuttcr ®otte3 mit einem Äranje oon Segenben ju burefc 
mcben, bie ©age bemäd)tigte fid) bcr $ugcnb unb be3 2lltcr3 ber Ovaria 
unb füllte biefe, üon benen un3 bie 33ibel nichts ju ergäben meif;, mit 
einer 9Kcnge frommer ^anblungen an, bie fie in ba3 ©emanb gejd)id)t^ 
lidjer £l)atfad)en füllte. @o mürbe in ber Sftälje öon ^erufatem bcr 
Ort üerefjrt, an bem fie geftorben mar, aud) ber, mo fie junt grimme! 
aufgefahren mar unb anbere ©teilen, bie in irgenb eine 39esief)ung ju 
iljr gebracht mürben. 

Jer. 90 cel val major, 

La ou Sainte Marie, la mere au creator, 
Fu morte et sepelie, et tot Ii angelor 
L'emporterent el chiel devant nostre Seignor. 

Jer. 877. . Ves la monte Syon, ilueques devia 

Le mere Jhesu Christ, quant del siecle passa, 
Si est la sepolture, la ou on la posa. 

Jer. 7932. Et de si a .III. ombres les ont ferant menee, 
La fu Sainte Marie, por le caut reposee. 

Zxoi} biefer 93erf)errlid)ung mar man inbeffen ju @nbe be3 IV. 3ot)vf). 
nodj nidjt fomeit, if)r göttliche 33eref)rung ju teil merben ju laffen unb 
©ebete an fie ju rieten. 2lber eine ungeahnte Steigerung ber 9Jiarien* 
Verehrung bemirfte bcr befannte ncftorianifrf)e ©treit (431 n. ©Ijr.); 
burd) itjn mürbe biefer $ult allgemein in ber ßljriftent)eit unb feit ifym 



1) Mir. N-D. S. 38. 2)te $3efdjattung bcr Sparta finbet ftd) ferner Joies 
N-D. 257. Coincy. S. 18. 
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mit jebcnt $aljrljunbcrt überfd)tDängücf)ei\ £>te $afy ber üftarienftrdjcn 
mehrte fief) in alten cfjriftfidjen tfänbern ganj ungemein, *) man errichtete 
ii)V eine grofte Slnja^l üon 2l(tärcn, bie $)td)ter. feierten fie in [djiDärme- 
rifcfjeu |)t)mnen, bie ©ete^rten burrf) eyegetiftfje Äünftelcicn. Sefonbcrö 
aufblülju mußte biefer 9flarienfu(tu3 natürlid) in ®attteu, unter einem 
SSotfe, toeldjcS, aus romamfdjeu unb gcrmanifrf)cn ©(ementen bcfteJjeub, 
bie gtütjenbe ^Jljantafie unb Segeifterung ber erfteren mit ber Qnnigfcit 
unb tief eingetDurjetten ©Ijrfur^t oor bem ffieibüdjcn 2 ) ber (enteren 
üerbanb. 

(Sinen SJfaßftab für ba3 ungemein fd)ttelle 2öad)fen ber üftarteu- 
öerefyruug bieten uns unfere altfranj. Dttfjtuugeu bar. Sßäfjrenb im 
föolaubSlieb 9»aria überhaupt nur breimat (v. 1634. 2303. 2348.) unb 
jtDar üorüberge^cnb emäfyut wirb, finbet bei abnefjmenbem Sltter ber ffipen 
eine ftete (Steigerung be3 9ftarieuiultu$ ftatt. Qljr perföutidjeS ©rfdjcinen 
unter ben Stiften metjrt fid), bie Slnsaf)! ber tf)r getoeitjten gefttagc 3 ) 



1) Ant. II 159/14. En Antioche avoit de vielle ancesserie 

Une glise fondee el non Sainte Marie. 
GPal. 4636 Sainte Marie de la Sale 

Em poi de tans ont trespasse. 
8crül)mte 2Battfaf)rt3orte für bie $erefjrer ber Ijeil. (Jungfrau maren in graufreid) 
u. a. Soissons (Ooincy. S. 147), Laon (S. 209), Arras (S. 261), Chartre (S. 295. 
MirND. S. 9), Clermont (S. 299), Roc-Amadour (Dep. du Lot. S. 310). etc. 

2) $crgt. 3. ®rimm, q. q. O. I 368 ff. 

3) Unter ben Dielen gefttagen, bie im ^Mittelalter ber fjeil. Jungfrau gemeint 
maren, finbet fid) in unfern 2)id)tungen baS ifjrer $immelfaf)rt (15. Sluguft) meljrfad) 
Ijerborgcfjoben; 

Joies N-D. 847. Iceste sainte assumpeion 

Devum par grant devocion 
Tutes nos vies henorer. 
Crois. VI 3. . . AI quart jor dedevant une feste sacree, 

Asumption l'apele la gent qui sunt letree, 
Cume sainte Marie fud as ciels translatee, 
U Dame deus lui fait quantque a lui agree. 
bemeben aud) gelegentlich ba§ geft iljrer $erfünbigung (25. S^ärg). 

Ant. I 14/6. Vint en Jherusalem par Dieu anoneion. 
Unter ben onbern djriftlidjen Jefttagen, über bie id) eingefjenber in einer fpätcren @d)rift 
fjanbeln werbe, treten natürlid) Cftcrn, ^ßfingftcn unb 2öeifmad)tcn befonberS Ijerüor, 
HBord. 257. „.III. jors ens Tan ens portoit le relief: 
,,Au jour de Paskes, c'on doit cumeniier, 
„A Pentecouste, le haut jor enforcie, 
„Et au Nouel, que tant fait a proisier." 
Aiol. 81. . . Qu'il ne pooit leuer a Noel ne as Pasques, 

AI jor de Pentecouste ne as festes plus hautes. 
Og. 8465. . Par la corone qe j'atent a porter 
A Pentecoste, a Paskes, a Noel, 
unb unter biefen ift eutfdjtcbcn nneber Sßfingften ba£ am fjäuftgften genannte. @3 
nnrb ein greubenfeft (une feste de jois Garin 62/4) genannt, au bem nad) alt* 
germanifcfyer @ittc (J. Grimm: Deutsche Reehtsaltertümer 3 . 1881. S. 245. 
J. Grimm: Myth. II. S. 715.) bie Könige grogen §of ju. galten pflegten: 
Aiol. 3972. Che fu a Pentecouste el tans d'este, 

Que Ii rois tint sa court a grant barne. 
Atr. per. 1. A une pentecouste tint 

Li rois Artus feste moult grant. 
SSages 1197. A pentecouste tinrent fest«. 
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ebenfalls, eine ftet£ ttmdvfenbe üDJacfytfülle tt»irb in ifyrc ,£)änbe gelegt, 
furj, fie ttrirb üon bem 25olfe pruisipiett als ©Ott gtctrfjfteljenb, in bcr Xf)at 
aber I)äufig als Trägerin ber ganjen d)riftüd)en ®otteSanfd)auung ücrefyrt. 
Slnftatt üon einem Reiben ju jagen, er fei ßfyrift geworben, fyetft eS oft, 
er glaube an 9ftaria, 

Aquin. 545. Moult fust prodom, s'il ereilst en Marie, 

unb bie Lebensart „an ®ott unb SOtarta glauben" ift in unfern 
2)id)tungen eine ganj allgemeine: 

Pamp. 5133. . Ond se tu vieus Yesu e sa mere adorier 

Tu pois garir tuen cors e ta arme saovier. 
Sax. XL! 20. Dame Deu en aorent et la Virge pucele. 
Aquin. 2255. . „Moult debvez Damme De merci'er, 

Luv et sa mere servir et lionorer. 
Brun. 1552. . . Ou non de Jhesucrist et la vierge hautaine. 
Pamp. 5863. . r Foy que je doi Yesu e la verzne loee. 1 ) 



(«crgL Gov. Viv. 89. Sax. CLVIII 1. Garin. 62/4. Ren. Mont, 1/5. 46/25. 
Aiol. 81. HBord. 29. Buev. 57. Oct. 49. Gh. II esp. 41. Lais. 33.) 2lutf) 
£>ocf)3eitcn (Aiol. 8161), Krönungen (Aquin. 2426), ben tftitterfdjtag (Berte. 2585. 
Dürrn. 886. Buev. 1881.) unb anbere gcftlidjfciten pflegte man $u biefem Xacje 
aufoufparen. 9ludj am Dftertage (Pasques Ot. 20. blanches Pasques Gor. L. 738. 
986.) fanben fcicrfi^c §offefttid)fcitcn ftatt (Aye. 181. Aiol. 1211. Uaoul. 22/3. 
Ot. 20. DMav. 11483. Kree. 27.) unb ebenfo gu Seiljwtdjten (Ken. Mont, 47/37. 
Gharrette. 168/8. Ghanc Ph. 9. Erec. 6500—12. Guerre. Ii. 418/26. Lais. 
85. Orois. 43/74.), tnenn aud) in ben (Spcn bic$ feftener ermahnt tuirb. 2lu biefe 
bret tyofjcn ^efttage fdjlicßt fid) als tt>id)rigfte§ unter ben übrigen ba3 geft ber 
Himmelfahrt GHjrifti (jeudi absolu Aquin. 1938. jeudi de rouvoison SSages. 410. 
A. u. A. 1207. Ren. Mont. 16/30. Gharrette. 2/4. Gaufr. 4528. OhCyffiHi. 
2998. 1280. Part. 10129. Gh. II. esp. 11556.). ©rofiljnt mevben fcrnei; bcr 
Karfreitag (vendredv TAdoure. Aquin. 2659. 1942. Gre#. J 2348.) ber 2111er* 
Ijeiligentag (1. ftou. Gor. L. 2007. SSages. 453. 512. 610. 1915.), ber £ag bcr 
Ärcngegevijöljuncj am 14. @ept. (la feste Sainte-Grois Part. 527. Sax. GGXXXV11 1.) 
unb gaftnacfjt (earesme. Uaoul. 63/5.). 2Iußerbem feierte man natürüd), tuie nod) 
heute in Jatf)oltfcr)cn frinbern, bie gefttage ber ^eiligen, bcfonbcrS natiirlid) jebcSmat 
in ben Äivcfyen, bereu ©djufcfjerr ber betreffenbe Zeitige mar. ©o tlum bie altfran.5. 
2>id)tungen (Srmäfynung ber gefte be3 fjeil. SofjanneS (24. Quni. La feste Saint- 
Jehan, .1. haut jor assolu Sax. LXXXI1 1. GPal. 2646. Aiol. 10310. 10319. 
Gaufr. 3957.), beS Ijeil. 3Kid)ael (29. ©cpt. Kol. 37. 152. Aye. 1777. Aiol. 
9409. GRoss. 326/24. Gharr. N. 549.), be3 fjeit. Martin üon SCour« (11. 9toö. 
Garin. I 71/6. Girb. 497/3.), beS IjeU. 3>iont)ftuS (9. Oft. Girb. 470/25. Garin. 
42/3. Jourd. 4177.), be3 f)cil. «incen* (6. 3uni. Aleseh. 3799 ff. Destr. 393. 
Foulq. 165/9. Gaufr. 5119.), beS fjeil. $etnt* (Greg, ir 1566.), «a|Hiu« (Ave. 
343.), giorentinS (Gaufr. 6098.), Slnbrea* (Greg. IT 1566.) unb be§ fyeil. $anta= 
Icon (Lech. 1. 28. Quli.). ©o Ijatte ein jeber .^eilige einen if)m gemeinten 3efttag 
(Gascuns sains doit avoir sa feste. Part. 7050.). 3fteiftcn§ mäljUe man gu biefem 
3njcdfe it)re £obe£tage unb trug bei biefer (Megcnfyeit in ben tirdjen bie ®efdjid)tc 
if)rcv ^afftonen ben Gläubigen öor; boa^ feierte man öon einigen ^eiligen auä) bie 
2:age i^rer Geburt: 

Greg. II 1606. Mais veirement as autres festes, 

Si com a la nativite 

De seint Piere e de de seint Andre, 
ober bcr Überführung iljrer (Gebeine (üergt. Garin. I 177/5. 5lnm.). 

1) Sax. CXXXVJI 9. Buev. 2818. Brun. 1425. 1618. SSages. 714. 
Mir. Sard. 261. Ant. II 101/3. 
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2Ber an bte göttliche ©etuatt ber Ijcü. Jungfrau ntd)t glaubte, burfte 
feinen Slnforud) auf ben Sfjriftennamen ergeben: 

Coincy p. 4. Bien set chascuns, c'en est la voire, 
Que la glorieuse de gloire, 
Puet assez plus com ne puet dire. 
Qui de ce me vorroit dedire 
Ne seroit mie crestiens; 
Mes Aubigois ou Arriens. 

©djon bte ungemein häufigen ©pitljcta legen 3 eu 9 n ^ a & öon *> er ^o^en 
SSeretjrung, bie man ber SDiaria ju teil derben lieft; fic grifft in unfern 
£)id)tungen sainte Marie (dame) 1 ), sainte mere De 2 ), mere Dieu 
(beneoite) 3 ), mere de misericorde 4 ), douce piteuse dame 5 ) ? douce 
dame debonneire 6 ), vierge henouree 7 ), virge pucelle 8 ), virge pure 9 ), 
vierge absolue 10 ), royale vierge n ), haute dame glorieuse 12 ), royne 
des archanges 13 ), sainte roine 14 ), pucele roine 15 ), vierge roine 16 ), 
roine couronnee 17 ), roine de biaute 18 ), haute virge real 19 ), royne 
des chiex 20 ), royne esperitable 21 ), tres douce vierge Marie 22 ), 
douce dame 23 ), pucelle genetris 24 ), Deu genetriz 25 ), einmal wirb 



1) Sainte Marie (dame) Rol. 2634. 1303. Sax. CCLXXXVII 14. Ren. 
Mont. 18/4. Raoul. 201/13. MGuill. 711. Mir. Said. 69. DMay. 900. 
Aiol. 1922. 

2) Sainte mere De. Roii. I 821. 

3) Mere Dieu (beneoite). Berte. 778. Coincy. S. 4. 5. 13. 

4) Mere de misericorde. MsBöurg. S. 17. Chane. Ph. 137. Joies 
N-D. 911. 

5) Douce piteuse dame. Coincy. 52. 

6) Douce dame debonneire. Mir. N-D. 20. 

7) Vierde henouree. DMav. 8870. Og. 3837. Berte. 460. 1141. 2815. 
OhCygne. 3175. 3362. Buev. 885. 2977. Brun. 2554. Rieh. 1409. Coincy. 
23. Flour. 104 3 5. 

8) Virge pucelle. Main. 330/87. Mac. 3187. Sax. XLI 20. CCLVII 26. 
Raoul. 136/22. Dol. 12055. Flour. 91,4. 

9) Virge pure. Mali. 866. Og. 10352. Flour. 114, 6. Coincv. 16. 52. 

10) Vierge absolue. Oaufr. 6837. Aye. 602. Cap. 2698, Pamp. 1796. 
EEsp. 14/113. Flour. 110, 2. 114, 4. 

11) Royale vierge, Ball. R. 619/33. 

12) Haute dame glorieuse. Mir. N-D. 32. 

13) Royne des archanges. Coincy. S. 5. v. 107. 

14) Sainte royne. Ren. Mont. 347/6. 

15) Pucele rol'ne. HBord. 1512. 

16) Vierge rol'ne. ChCygne. 1. Brun. 841. 

17) RoYne couronnee. Älesch. 2079. 4244. 6838. Ren. Mont. 429/28. 
Gavd. 9211. Ball. R. 618/1. Buev. 2114. DMav. 3657. Chane. Ph. 140. 

18) Roine de biaute. Joies N-D. 313/10. 

19) Haute virge real. Mir. N-D. 23. 

20) Royne des chiex. DMay. 473. MStMich. 2597. Brun. 1523. Greg. I 
816. Coincy. 15. 16. 56. 

21) Rovne esperitable. Coincy. 26. 

22) Tres douce vierge Marie". Berte. 760. 1432. Greg. I 179. 2313. 
Theoph. 94 a. 

23) Douce dame. Oct. 266. 867. Chane. Ph. 154. Coincy. 14. 20. 51. 

24) Pucelle genetris. HBord. 788. Gayd. 1383. Gorm. 651. 

25) Den genetriz. GRoss. 333/16. 343/33. 
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fie fogar sainte Marie paterne (Og. 11896) genannt. Stucf) bie 
(Sttymologie bc3 9lamen3 Maria oom Ijebr. Miriam (b. f). Stella maris) 
fcfjeint befannt geroefen ju fein, ba fie estoile de mer (Coincy S. 151 
v. 97) nnb estoile marine (MirN-D. S. 20) genannt roirb. $f)r ^la^ 
im grimme! ift jur 9ied)ten (Rottes, 

Coincy. 8. 5. (Por) la puissante dame celestre, 
Qui jour et nuit siet a sa destre. 
S. 15. En ciel a sa destre t'a diex coronnee. 
S. 52. Dame qui siez desus les anges 
A la destre le roy de gloire, 

too fie dou iljren Jungfrauen umgeben thront: 

Coincy. 457/93. La Mere Dieu lors s'est levee, 
Devant son filz s'en est alee 
Et ses virges toutes apres. 

9Jie^rfarf) finben fid) (Srjäljlungen, in benen (SljriftuS als ber rädjenbe 
©Ott jur @rbe fteigt, um einen (Sünber liegen feiner Sttiffetljatcn ju 
beftrafen; allein aisbann bittet Sttarta fo lange, bi3 SljriftuS ben ftrafenben 
2lrm äurüdsiefjt unb bem ©ünber öerjeiljt 1 ) (So erfcfjeint SfyriftnS 
einft einem ^riefter ber SOtarienfircfje in Slntiodjia im Staunte, mit ifjm 
finb -äftaria, Paulus unb Petrus, unb eröffnet ifym, bie ©Triften mürben 
iljreS fünbt)aften 8eben3roanbel3 toegen bie ©tabt nicf)t erobern, iljre 
Reiben mürben üielmefyr nod) nermef)rt roerben, ba fällt SJiaria ifjm ju 
Orüfcen unb bittet unb fleljt, bis Sfyrifti ©roll üerfcfyroinbet unb er feinem 
SSolte @rf)örung nerfaricfjt: 

Ant. II 1G1/G. Quant nostre Dame Tot, si en ot grant pite. 

Entre lui et saint Pierre lui sont au pie ale, 
Et saint Pol ensement que Diex a moult ame. 
La mere Dame Dieu aus pies son fil cai, 
Dolcement reclama celui qu'ele nori, 
Que il ait de son pople et manaide et merci. 

(Sin analoger gfalt finbet fid) in ber 

Crois. III 70. Mais la' gentilz pucele et Ii vielz home barbez 
Li chairent as piez od grant humilitez. 
Et Ii ont dit: Biau sire, ne soiez curreciez, 
Ne destruiez les bons por les maleürez. 
Sire, s'il ont forfait, si le lur pardonez 
Car mult vos ont servi en estrange regnez. 

3fm Roman du M-St-Michel tritt ber f)eil. 9Jiicf)aet an et>riftt ©teile; 
er fommt com Jpimmel Ijerab, um einen ©ottlofen ju beftrafen, ber eg 
geroagt fyat, non einem 2?erfte<fe au3 in ber Sftadjt ba3 treiben ber 
©ngel su belauften. Slucf) l)ier ift SJJiaria bie g-ürbitterin für ben 
©ünber unb mill felbft Sürge feiner Sefferung fein: 
MStMich. 2617. Li dui qui o seint Miclriel sunt 
C'est la Mere Jesu-Crist 



1) 9)Zan bergleidje f)ier§u ben tu ben Mysteres oft oorfornmenben ©trett ährifdjen 
ber Justice unb Misericorde, bie netd) bem ©tinbenfnü bor ©ott fyredjen, bie eine 
gegen, bie anbeve für 3(bam. 
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E seint Pierres, si cum eil dist; 
A seint Michiel preient que ait 
Merci de cel homme forfait. 
Fait aveit grant presumpeion ; 
Meis or Ii preient que pardom 
Por lor amor de eest Ii face. 
2630. II Ii dient: „Se voz voleiz, 

Se veaus non trueves Ii donneiz 
Tant que as angles ait dreit fait 
A qui il a grament forfait. 
Seinte Marie pleige en fu, 
Cen ai puis reconneu. 

®o mit toax alfo bie SSereljnmg ber Sßutter ©otteö gefttegen, bafe eben 
her, ber au3 Siebe fein ©tut öergoffen tjatte für alle SKenfdjen, in bem 
©tauben biefer Qüt fid) oft afö ein ftreng gürnertber barftefit, bei bent 
feine ©nabe unb Vergebung ju finben ift, wenn nid)t SWaria ifjre fjfür* 
bitte für ben ©ünber einlegt. Sllfo nicf)t SljriftuS unmittelbar, fonbern 
3Jiaria ift ba3 üerföljnenbe ^rinjty im S^riftentum be3 3Ritte(atter£. 
9Äa-n fonnte fid) CljriftttS a(£ 9ßahn, ate ben $errn ber Sßelt, trofc 
feinet Srtöfung^tDerfe^, nod) immer ntdjt ganj oljite männliche (£igen> 
fdjaften benfen unb fo mar er JU fetten tjart, jornig, unuerfotjulic^ unb 
rad)[üd)tig. Um fo weniger war e3 ju oertounbern, wenn jeber ben geringen 
%til üon SJiitbe unb Sanftmut, ben er in feinem ©emüte trug, einer 
3ftau unb jwar ber beften, ber SOtutter ®otk$, uerbanfen ju müffen 
glaubte. 1 ) @o würben bie Jugenben ber SDZttbe, Sanftmut, ©nabe, 
öiebe unb 33erföljmmg weniger auf &l)riftu3, atö ütelmefjr auf 9ßaria 
übertragen unb biefe übernahm ebenfo oft im $tmmel bcu§ 3lmt ber 
Fürbitte unb SBerföijnung, wie bie grauen auf (Srben. £)ie ©ebete jur 
l)etl. Jungfrau um gürbitte bei tyrem ©oJjne finben fid) baljer unge* 
mein fjäuftg: 

Og. 6391. . . Sainte Marie, proies vo fil Jesu. 

Hui mete ni'ame en son palais lasus. 

Gayd. 1384. „Proie ton fil, roine genitrix." 

Grirb. 541/3. „Sainte Marie, car proies votre fil, 

„Quel nie pardont et me dangne respit." 



1) (Sin reigcnbeS 23ilb bon ber Qnntgfeit, mit ber 311 jener 3 e ^ {^ife öicXe 
ftdj bem 3)ienfte ber Ijctl. Jungfrau Eingaben, giebt uns bie obengenannte fleine @r* 
3äf)fang oon „Unferer lieben grauen ©pringer" (Tumbeor N-D. Romania IT S. 315.) 
unb ba3 ©ebet bog Theophil us in ben Miraejes be§ Gautier üon Coincy. 3?n bem 
lefcteren finbet fieft eine ©teile, bie, fotoof)! tnaS bie Qnmgfeit ber (Sntyfmbung, al$ 
aud) ben äußern Sortlaut anbetrifft, an ba£ l)errlid)e (Sebct (SJretdjenS im gauft 
erinnert; (üergl. bie Sorte: Sag mein armes §erg Ijicr banget, Sa§ e§ gittert, 
\va§ oerlanget, Scigt nur 2)u, nur 2)u allein!) 
Coincy. 50/1201. Douce Dame tres glorieuse, 

1205. Je te requier en grant angoisse. 

N'est nus qui ma douleur conoisse, 

N'est nus qui sache ma tristece, 

N'est nus qui sache ma destrece, 

Mon destourbicr ne mon afaire, 

Fors tu, pucele debonnaire. etc. 
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Gorm. 651. . „ Silin te Marie genitrix, 

„inere Deu dame, Isembarz dist, 

„depreiez en vostre beau fiz 

„qu'il ait merci de cest chaitif." 
Tumb. 103. . „Sainte Marie" fait il „mere! 

„Car proies vo so verain pere." 
MirN-D. 4. . La dame de misericorde 

Qüi pecheurs a dieu acorde. 

SDtarta finbet bei SfyriftuS immer (Störung, felbft toenn bie gürbtttc 
be3 fjetf. ^etmS unb ber gefamtcn fettigen unb Gfngel bei tfjm bereite 
üergeben£ war. (üergl. Coincy S. 457 v. 101 ff.); an einigen Stetten 
finbet fidj fogar bie 2lnficf)t auSgefprodien, Sftaria fönne iljrem ©oljne 
befehlen unb er gefyortfjc: 

Tlieoph. 124 c. Li samt, en De priant, me pueent avancier 

Mais vous poes Diu, dame, Commander et proyer. 

MirN-D. 32. Li rois des rois, Ii tous poissans * 
Fu a sa mere obeissans. 

2lud) ber bei ben tfjeologtftfjen ©cfjriftfteUern jener Qdt fo beliebte SSer^ 
gletcf) ättnfdjen ©Da,, burd) bie bie ©unbe auf bie SSJcIt fam unb Söiaria, 
bie uns baüon befreite, finbet fid) einmal: 

Coincy. 20. Eve a morz toz nous livra 
Par son forfait; 
Marie nos delivra 
Par sons tot refait. 

Daß bie f)eU. Jungfrau o^ne flcifdf)Iirf>en Umgang geboren unb tljre 

SSirginität fott>of)( oor, rote nad) ber ©eburt ßfjrifti betoafjrt fjatte, galt 

als ein unanfechtbares £)ogma, als ein integrierenber Seftanbteü be3 
djrifttidjen ©laubenS: 

Sax. CCLXV, 48. (Et por) icele dame qi maintint chasteez. 
MsBourg. XT, 6. Douce mere, virge benigne 

Qui de porter Deu futez digne, 

Sans corrumpre virginite. 
Dol. 12003. .... Et la meire ki Deu portait, 

Virge conseut et enfantait; 

Virge fu au comancemant 

Et virge apres l'enfanteinant. 

Ansi com par mi la verriere, 

Ke fors est, et sainne, et antiere. 

La clartez del soloil trespasse 

Et se ne Tampire ne qasse, 

Ensi Dex en Ii dessandit, 

Ne il ne eile n'i perdit. 
Joies N-D. 203. . James n'avra redempeion 

Ki la sainte incarnacion 

Ne creit de quer parfitement. 
Ant. I 58/8. . . . „Engenra Jhesu Crist, sans carnel compagnie. 
Crois. T 50/199. . E la vierge Marie k'en son cors l'a porte, 

Si n'out al conceyver ne meis un 0 mot: „ave!" 
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(Sinem Sftanne, ber e£ wagt, bic 23irginität ber fyeil. Jungfrau an 
$njtt)eifeln, wirb burd) ein SBunber an ifjrem 2Mlbc bic 2öaf)t1jetf biefcö 
$)ogma3 auf bie fd)lagenbftc SBeife benriefen: 

Coincy 507/59. Voit naistre et sourdre .II. mameles 

Si glorieuses et si beles, 

Si petites et si bien faites, 

Com si lors droit les eust traites 

Fors de son sain une pucele 

Ainsi com d'une fontenele 

Giere oeille en voit sourdre et venir. 

Sei alten biefen geiftigen 93orjügen, bie man ber Üttavia gab, war eS 
nid)t ju üernnmbern, toenn man ifjr and) ben ^xtxZ ber förperlicfyen 
©cfyönfycit unter allen ^ranen juerfannte: 
DMay. 7385 . . „Et sa fille au der vis, dont je puis «realiter 

„Que si bele n'en a dedia ne dela nier 

„Se n'est la mere Dieu, qui tout doit trespasseiv' 
Dol. 12055. . . La sainte Virge pucele. 

Qui sor toutes dames fut l)dle. 
Tumb. 408. . . Et vit de la volte descendre 

Une dame si gloriouse, 

X'onques tant bele ne fu nee. 
Crois. III, 28. Et ot en sa compaignie un viel bome barbe 

Et une bele dame qui sembloit flur d'este. 
Joies X-D. 842. Qui plus que la lune esteit bele 

Et plus que solail delitable. 
Coincy 8. 66. Dame sus toutes biautez bele. 

Der ©laube an bie fycil. Jungfrau galt al3 ber beftc ©dui^ gegen alle 
Sranf Reiten, gegen Teufel unb fonftige Ädrper* nnb ©eclenleiben; fo 
fann fein Xeufcl ertragen , baft in feiner ©cgenmart tyr ^ame auSge* 
fprodjen nrirb: 

Part. 1157. . . . Qu'il ot nomer sainte Marie: 

Cor set que maufes n'est ce mie. 
Greg. I 785. . . . Par ceci est il bien voiable 

Que pestilence ne deable, 

Xe teniebres ne oscurte, 

Xe mesebief ne maleürte, 

Xe nul peril de cors ne d'ame 

Xe peut avoir bomme ne fame 

Qui la mere Dieu de euer ahne 

Et a son besoing la reclaime. 

Qui l'aynie et Fapele, eile est preste, 

Et nul deable ne s'arreste, 

Xe tempeste, ne pestillence, 

La ou eile est, en sa presence. 
ChN-D. E. 315/20. Mandons la dame salus 

Qui nous puet armes liurer 

Pour l'anemi afoler 

Si kil est veneus. 
MirX-D. 1 Dame et roine coronee 

Qui donne aus infers medicines. 

3 
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©ie ift aud) ^errin ber ^otte, fo gut nrie be3 Rimmels unb entreißt 
bcm ieufet oft nod) im testen Slugenblicfe bie ©ee(e eine£ ©ünberS 
(öergl. Aap. VI): 

Coincy 114. . Et s'ecria a haute voix: 

Douce Dame, Sainte Marie, 

Je muiz, je muiz, aie! aie! 

Lorsqu'il (deable) oi le non piteus, 

Tost me guerpi, si s'en tourna. 
Coincy 179. . Maus tant soit gries, ne feu d'enferne 

Ne puet durer por rien qui vingne 

En Heu n'en place ou eile vingne. 1 ) 

2ll£ Xf)eopljitu£ jum Xeufel geführt roirb, bittet ifjn fein $ül)ver, auf 
feinen %aü ben tarnen ber äftaria auSsufpredjen : 
Coincy 30. Ne por riens nule qui t'apere 
Ne reclame dieu ne sa mere. 
©te äußere 3form, unter ber biefe SDiarienüereljrung ftattfanb, mar bie 
be£ 33ilberbienfte3. 2 ) ffieniger in ben alten ©pen, ate tnelmeljr in ben 
retigiöfen $)id)tungen ber granjofen, begegnen mir biefcr 33i(bert)erel)rung, 
bei (enteren aber bereite in fefyr auSgebeljntem üDtafce. Sluf iebem ber 
SWaria gemeinten Slftare, unb e3 fdjeinen ifyrer nicfyt wenige geroefen ju 
fein, befanb fidj ein foldjeS 33itb, 

DMay. 10502. „U fosse jeteron chele Mahommerie, 

„Un ymage i metron u nom sainte Marie." 

Ch. II esp. 468 s'alai avant 

Dusc'a l'autel sans targier plus, 
Si vi une image desus 
De ma dame sainte Marie. 
Tumb. 110. . . Desor l'autel estoit la forme 

De ma dame sainte Marie. 
Coincy 121. . . La mere Dieu ne voulait mie 
Sa bele ymage fust perie, 

beren einige fogar Don ©ngeln üerfertigt fein fottten: 

Alexis 18 a. . D'iloc alat en Alsis la citet, 

Por une imagene dont il odit parier, 
Qued angele firent par comandement Deu, 
El nom la virgene qui portat salvetet, 
Sainte Marie qui portat Damne Deu. . 

Qu biefen 33übem betete man, fiel üor iljnen auf bie $niee unb ertoieS 
itjnen göttliche 93erel)nmg: 



1) Coincy 450. 294. 

2) 2htd) Silber (£f)riftt werben pwetten erwähnt, boc^ werben bieS 2)arfteüungen 
be§ (Sljrtftu£fmbe§ auf ben Sttarienbtfbew gewefen fein 

DMay. 9087. „Mez, par le Sauveor, c'on pourtret en painture." 
©eljr oft wirb emdj nur ganj allgemein öon Silbern gerebet, bie man öerefyrt tyabe: 
Ren. Mont. 222/34. Tant a quis et cercie k'il trova roi Yon, 

Pardevant une image, gisant a orison; 

En un sautier murmure, ne savoit o ne non. 
Destr. 1301. ... Sarrazin ont l'eglise et autiers violes, 

Brusees les images, croeifis avales. 
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Tumb. 166. Puis se rem et sor ses genols 
Devers l'ymage et si l'eneline. 

35urd) ifjre ©Uber xoxxtt Flavia SBunber auf @rben; tt»o ein foldjeg 
Sftarienbilb Eingetragen nrirb, ba legt fid) ber ©turnt, öerfyeerenbe ©eudjen 
öerlaffen ba3 8anb, bie £eufel fliegen üor il)m, burd) feine ©erüfjrung 
werben Traufe geseilt, ©ottlofe bagegen mit &ranffjeit gefd)tagen: 
Sard. 179. . . Vers le siel l'ymage leva: 
One puis orage nes greva. 
„ 293. . . Tuit sil qui par devocion 
E par voire confession 
De querre sante se peneient 
E a [i]sel saint leu veneient, 
Quel enfermete qu'il eticent, 
Ains que d'iluec se remeücent, 
Avoient Sante recovree. 
325. . . Mais quant a l'ymage aproelia 
E o ses mains l'eule toclia, 
Si senti cranpes ses [deus] mains, 
Et tot le eors Ii devint vains: 
L'ymage laisser Ii estut. 
Greg. I 752. L'ymage a la vierge Marie, 

„ 755. Eist porter pour l'enemy veintre. 
„ 760. Eist tant devant porter l'image 
Que toute celle pestillence, 
764. Et de Fair toute l'oscurte, 
Donnoit Heu a l'image voir 
Aussi con se par tres grant crainte 
Fui'st devant l'ymage sainte, 
Et sembloit que la pestilence 
N'osast remaindre en la presence 
Du saint yinage nostre dame. 

£)al)er legte man aud) nor ifjren Silbern bie ©efdjenfe nieber, bic man 
iljr tocifyen mollte, fei e3 in 9Intafs ber Erfüllung irgenb eines 2Bunfd)e3, 
fei c£ um bern ©ebete um iljre pfiffe einen befto größeren Sftadjbrucf ju 
geben. 9J£eiften£ beftanben biefe ©efdjente in Serjen, bie man üor 
iljrem Silbe anjünbete, tuie bieS nod) fyeute in fatljolifcfjen Säubern ge* 
bräudjlitf) ift: 

MirND. 10. . Car eile offri une chandelle 

Deuant lymage a la pucelle 

En qui le fiz dieu descendi. 
MirND. 14. . Por lui firent meinte oraison 

Cil de la ville en leur iglise 

Et meinte chandelle i ont mise 

Por lui a lautel nostre dame. 

£)od) lieferte man aud) $elbfrüd)te unb anbere ßkgenftänbe ju biefem 
Qmdt an bie (Seiftlidjen ber betreffenben Sirdje ein, 1 ) 



1) 2)a§ darbringen öou ®efcf)enfen auf ben Altären bev Ijeil. Qnngfran unb 
ber fettigen tt)ar eine allgemein verbreitete @ttte unb bie altfvanj. 2)id)tungeu alter 
Birten unb alter Seiten liefern un3 ben beften SöeroeiS bafür. 3>on berühmten Gittern 

3* 
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MirX-D. 40. Grans dons a l'iglise aportoient, 

Qui a levure mestier auoient; 

Froment aportoient Ii un 

Li autre aueine, orge, et Ii un 

Fer et plon estret de minieres 

Et metal de toutes manieres, 

Li autre vins blans et vermaus: 

Dautre part reuenoient gent 

Qui offroient ioieaus dargent etc., 
eine ©Ute, bie ben SDtarien« unb $eitigenfuftu$ ungemein einträglich für 
bie $trd)c machte. 



toirb bei jeber Gelegenheit berietet, baf? if)re Gabe auf ben Altären eint ungeroöfjnttd) 
grogartige geroefen fei: 

Aquin 32. . . A saint Michel ala fere son oraison, 

Et y fist moult riebe et grande oblacion. 
„ 2327. Grande fut Foferande qu'il y fist preseuter. 
Sax. XIII 9. . Se l'offrande tu riche ne fait a demander. 
Ant. II 291/9. Moult fu riche l'offrande, qu'on i dona le jor; 
MStMich. 981. Cel jor est molt l'offrende grande 
Si cum tens et leu le commande. 
©efjr ^äuftg beftanb biefe Dpfergabe in Gelb, 

Sax. CLXXV 18. L'ampereres de Korne a la messe escoutee, 
De .III. mars de fin or l'offerande a portee. 

Aiol 8225 Qu'il uait a sainte Crois dieu proier et ourer. 

II prent .IUI. mars d'or, ses a mis sor l'autel; 
man gab audj I){iuftg golbeue unb filberne Gefäge, foftbare Stoffe unb Staffen atö Gefdjenf : 
Ot. 268. ... La messe chante l'abe de Saint Omer. 

.1. hanap d'or fit Karies aporter 
De parisez le fist trestot combler; 
S'offrande fet, et puis Ii .XII. per. 
MGuill. 114. . A l'autel vint, ses armes presenta. 
Joufr. 374. . . Sor l'autier pouse dous henas, 
Qui furent andui d'argent fin,, 
Si n'i ot pas aigue ne vin, 
Mais besanz d'or et bones pieres, 
Rubis et esmeraudes chieres 
Et autres, qui saphirs ont non. 
A. u.A. 1643. Vient au monstier, s'a faite s'orison ; 

Un anel d'or i a offert le jor. 
(Og. 9081-3; Karls R. 59. 110; Hol. 3860; MStMich. 3558; Rou I 3087; 
Lais 7—11; Par. S. 13.) 

2) te merfroürbigfte 2lrt mar aber entfcf)teben bie, ettoaS $u fc^enfen, wa3 man ntcfjt 
entbehren fonntc, 3. SB. ba3 «Steuert, unb bteS Gefcfyenf bann fofort bttrdj eine gemiffc 
©umme GclbeS hiebet* einzulöten: , 

Ot. 272. . Rollans ofri Durendal, son bran cler, 
Pour la rencon i fist .X. mars donner. 

3) iefelbe Art be3 Gebeut ift in fatfjoüfdjen £änbern norf) fjeute ©ittc. 2Öie mir tjon 
einem Augenzeugen berietet wirb, fegte 3. 23. 2ltyf)on§ XII., bei* je^tge $önig öon 
Spanien, nadj feinem (£inguge in Valencia feinen f oftbaren gelbljerrnftab §u §üfjen 
eines SäftaricnbtfbeS nieber, inbem er ber Ijetf. Jungfrau \>ahd gelobte, benfelben Mrcf) 
eine rctdjüdjc Gelbfpenbc tnieber eingulöfen, fobalb er bie tone Spaniens empfangen 
fjaben mürbe. 



gortfe^ttttg (8Lap. III — XII) flefje in ber Separat *WuH<tbt. 
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Vita auctoris. 

Natus sum Richardus Schröder quinto die mensis Junii 
anni MDCCCLXI. Hamburgensis patre Henrico, matre Albertina, 
e gente Tiemann, quibus adhuc viventibus valde gaudeo. Fidei 
addictus sum evangelicae. Litterarum elementis in gymnasio 
Johanneo Hamburgensi irabutus transii ad gymnasium Pfalzburgense. 
Unde me contuli Hannoveram, ubi scholae realis quae dicitur per 
sex annos discipulus fui. Maturitatis testimonio instructus vere 
anni MDCCCLXXXII. migravi ad academiam Georgiam Augustam 
Gottingensem recentiorum linguarum studio operam navaturus. 
Primo autem vere anni MPCCCLXXXIH. Nicaeam profectus 
sum, ut linguae Italicae et Gallicae scientiam quam maxime con.- / 
firmarem. Autumuo eiusdem anni ra&i Gottingam. Sex/igitur 
semestrium spatio hos disserentes auduvi viroz illusti'issvmos : Voll- 
moeller, N^pier, Andresen, W. Queller, G. E. MutAer, Baumann, 
Hey;4e, Goedtke, Sclimarsow', Peipers, quibus, imprimis vero 
, ^ öllmoellero et i T apier^ quantum debeam , grato animo teneo 
nec unquam tenere desinam. 
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Errata. 

©ehe .! 17 mtb an allen folgcnben ©teilen tfl fiatt ilimo p (efen dimo. 
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